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Dear Shareholder,
Once again I am delighted to write to you as the Chairman
of TUBACEX Board of Directors to share with you the high-
lights of 2017. It has been a complex financial year framed
against a challenging market backdrop for the third conse-
cuhve year. This backdrop was the result of conhnued stag-
nahon of investment in the sector and further reduchon of
demand in almost all our products and regions.

In spite of this, TUBACEX strategic posihon has helped us to
increase our market share in higher value-added products.
This in turn has enabled us to parhally mihgate the negahve
market situahon impact, but above all, to gain an unprece-
dented vision for forthcoming years. For yet another year,
we have excelled at managing uncertainty, closing a crisis
period which we expect to leave behind and conhnue to
strengthen our leadership worldwide and become consoli-
dated as a global leader.

We have adapted our business to a market whose nature
has also been transformed. Our strategic plan is firmly roo-
ted in providing value through high technological value tu-
bular soluhons. This requires reinvenhng ourselves as we
have been doing over the last decade, working very proac-
hvely towards management excellence, compehhveness,
conhnuous improvement and innovahon.

And we have done this by extending our commitment to
value generahon and channeling part of it through Tubacex
Foundahon. In 2017, we have intensified our engagement

Álvaro
Videgain

CHAIRMAN · PRESIDENTE

with the most vulnerable groups, supporhng the growth of
the regions where we are present. Thus, we have conhnued
our dual training programs, likewise our nahonal and inter-
nahonal scholarships which promote the development of
young people; we have also encouraged the integrahon of
groups with different skills; as well as promohng access to
educahon for boys and girls in Palghar, a district located just
a few kilometers away from our plant, in collaborahon with
UNICEF. We cannot comprehend our economic growth wi-
thout social prosperity.

All this is possible thanks to the essenhal backing provided
by our shareholders whose trust is reflected in the price of
our shares, with a revaluahon of 22.7% due to the good pro-
jechons expected for the sector, supported by oil price re-
covery and in line with improved prices of raw materials. On
December 31st 2017, TUBACEX share price was at €3.35
represenhng a market capitalizahon of €445.5 million, i.e.
22.7% higher than at the close of 2016.

We look to the future and trust growth projechons will ena-
ble us to sail with a favorable wind and peace of mind to start
the year with higher expectahons thanks to the record figure
of Premium Product orders secured during 2017. Moreover,
we shll have a very solid balance sheet, which combined with
our global leadership, indicates that 2018 financial year will
be be6er than the year we have closed. As a shareholder, we
welcome you to this new cycle and thank you for the trust
you conhnue to place in our project, which is also yours.

Eshmado accionista,
Nuevamente es un gran honor dirigirme a usted como Presi-
dente del Consejo de Administración de TUBACEX para com-
parhr los aspectos más destacados que se han producido du-
rante el ejercicio 2017, un año complejo que ha transcurrido en
un contexto didcil de mercado por tercer año consecuhvo como
consecuencia de la conhnuación de la parálisis de las inversio-
nes en el sector, y la consiguiente disminución de la demanda
en la práchca totalidad de nuestros productos y regiones.

A pesar de ello, el posicionamiento estratégico de TUBACEX
nos ha permihdo el aumento de cuota de mercado en los pro-
ductos de mayor valor añadido, lo que ha supuesto paliar en
parte la mala situación del mercado y, sobre todo, ganar una vi-
sibilidad sin precedentes para los próximos años. Un año más,
hemos geshonado la incerhdumbre de manera meritoria fina-
lizando un ciclo de crisis que prevemos dejar atrás y poder se-
guir fortaleciéndonos como líder mundial, consolidándonos
como un referente a nivel global.

Hemos transformado nuestro negocio en un mercado que
igualmente ha visto alterada su naturaleza. Nuestro Plan Es-
tratégico está fundamentado claramente en aportar valor a tra-
vés de soluciones tubulares de alto valor tecnológico y eso sig-
nifica reinventarse de la manera que lo hemos venido haciendo
durante la úlhma década, trabajando muy achvamente la ex-
celencia en la geshón, la compehhvidad, la mejora conhnua y
la innovación.

Y lo hemos hecho además extendiendo nuestro compromiso
con la generación de valor, parte de él, canalizándolo a través
de la Fundación Tubacex. Durante el 2017 hemos intensifi-

cado nuestra apuesta por los colechvos más desprotegidos
apoyando el crecimiento de las regiones en las que estamos
presente. Así, hemos conhnuado nuestros programas de for-
mación dual y becas nacionales e internacionales que favore-
cen el desarrollo de los más jóvenes; hemos impulsado la inte-
gración de colechvos con talento diverso y, en colaboración
con UNICEF, el acceso a la educación de los niños y niñas de
Palghar, un distrito ubicado a escasos kilómetros de nuestra
planta de producción en la India. Porque no entendemos nues-
tro crecimiento económico sin una prosperidad social.

Todo ello ha sido posible gracias al respaldo indispensable de
nuestros accionistas cuya confianza hemos visto reflejada en el
precio de la acción con una revalorización del 22,7% debido a
las buenas perspechvas esperadas en el sector, apoyadas en la
recuperación del precio de petróleo y en línea con la mejora de
los precios experimentada por las materias primas. La acción de
TUBACEX cerró el 31 de diciembre de 2017 en 3,35 euros por
acción, lo que supone una capitalización bursáhl de 445,5 mi-
llones de euros, es decir un 22,7% superior al cierre de 2016.

Miramos al futuro y lo hacemos confiando en que las previsio-
nes de crecimiento nos permitan navegar con el viento a favor,
con la tranquilidad de poder empezar el año con una mayor vi-
sibilidad gracias a la cifra récord de captación de Producto Pre-
mium alcanzada durante 2017. Además, seguimos contando
con un balance muy sólido, lo cual unido a nuestro liderazgo
mundial nos indica que el ejercicio del 2018 será mejor que el
que acabamos de cerrar. Como accionista: le damos la bienve-
nida a este nuevo ciclo y agradecemos la confianza que siguen
depositando en nuestro proyecto, que también es el suyo.

“Working very proachvely towards
management excellence,

compehhveness, conhnuous
improvement and innovahon.”

“Trabajando muy achvamente la
excelencia en la geshón, la compehhvidad,

la mejora conhnua y la innovación.”
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Dear Shareholder,
Yet another year, I am delighted to share with you the as-
sessment of the management and financial results for the fi-
nancial year 2017, as well as the major milestones we have
reached during that year. During this period, we have un-
doubtedly accelerated our posihoning as a global supplier of
tubular soluhons, closing a record year in terms of winning
high technology value orders, with a backlog of over €700
million. This will materialize in the first quarter of 2018 and
based on this we can anhcipate significantly improved results.

During 2017, our performance has remained stable in a mar-
ket dominated by uncertainty. Over the last three years we
have experienced the worst crisis in the sector, with a signi-
ficant reduchon in investments leading to an unpreceden-
ted drop in manufactured volumes and fierce price compe-
hhon. Despite the situahon, we have managed to sail
through the crisis and achieved reasonable results with sales
of €490.4 million, 0.7% below the sale figure of 2016.

This backdrop has forced us to make extraordinary adjus-
tments associated with convenhonal product manufacturing
in Austria which will now be moved to India. Without these
adjustments, the EBITDA at the end of the year would have
been in line with that registered in 2016. Furthermore, we
have recorded non-recurring items amounhng to a total fi-
gure of €23.4 million, which mainly include derecognizing
the Austrian company's goodwill. These items solely affect
the Group's net profit or loss, which at year end stood at

Jesús
Esmorís

CEO · CONSEJERO DELEGADO

-€19.7 million but had no impact on cash flow. It is worth
highlighhng 2017 would have ended with profit, had it not
been for these adjustments.

With them we wanted to close a cycle, in line with our stra-
tegy of booshng higher added-value manufacturing in Eu-
rope and America, while complehng the standard product
package manufactured in Asia.

2017 was a year of sustained progress where we can high-
light TUBACEX posihoning in the Premium segment, com-
bined with constant efforts to increase efficiency and cost
control. Undoubtedly, these achievements would have not
been possible without the dedicahon and commitment of
our professional teams and the trust which you, as a share-
holder, have placed in us.

Thanks to this, we have closed a period of uncertainty and
look to the future with ophmism and peace of mind in the
knowledge that we have created a successful company, with
a business strategy capable of resishng the worst scenario.
We trust the market will support our growth and recovery
projechons will materialize in our sector. Now more than
ever, we are in a favorable posihon not only to make the
most of the opportunihes offered by the market, but also to
create new business opportunihes, with courage and en-
thusiasm, as well as the addihonal drive of having your trust,
as a shareholder, in our business project.

Eshmado accionista,
Un año más es para mí un placer comparhr con usted el ba-
lance de la geshón y resultados financieros del 2017, así
como los hitos más destacados que hemos alcanzado durante
el úlhmo ejercicio. Se trata de un periodo en el que sin duda
hemos acelerado nuestro posicionamiento de proveedor glo-
bal de soluciones tubulares cerrando un año récord en tér-
minos de captación de pedidos de alto valor tecnológico, con
una cartera de más de 700 millones de euros, cuyo efecto se
materializará desde el primer trimestre de 2018 permihendo
anhcipar una mejora significahva de resultados.

Durante 2017 hemos mantenido un comportamiento esta-
ble en un mercado dominado por la incerhdumbre. Durante
los tres úlhmos años hemos atravesado la peor crisis del sec-
tor con una reducción significahva de las inversiones provo-
cando una caída sin precedentes en los volúmenes fabricados
y una intensa competencia en precios. A pesar de esta situa-
ción, hemos podido atravesar la crisis con unos resultados ra-
zonables, con unas ventas de 490,4 millones, un 0,7% inferior
a las alcanzadas en 2016.

Este escenario nos ha impulsado a realizar unos ajustes ex-
traordinarios ligados a la fabricación de producto convencio-
nal en Austria que pasará a realizarse en la India, y sin los cua-
les el EBITDA de cierre habría estado en línea con el
registrado en el año 2016. Asimismo, hemos registrado unos
apuntes contables no recurrentes por un importe total de
23,4 millones de euros, entre los que se encuentra principal-
mente la baja del fondo de comercio de la filial austríaca, que

afectan únicamente al beneficio neto del Grupo, cuyo resul-
tado a cierre del ejercicio es de -19,7 millones de euros, y no
henen efecto alguno sobre la caja. Cabe destacar que sin
estos ajustes el cierre del año hubiera sido posihvo.
Con estos ajustes hemos querido cerrar un ciclo, en línea con
nuestra estrategia de potenciar la fabricación de mayor valor
añadido en Europa y América, mientras completamos el pa-
quete con producto estándar fabricado en Asia.

Y es que 2017 ha sido un año en el que hemos seguido avan-
zando, de manera destacada, en el posicionamiento de TU-
BACEX en el segmento premium, unido a los esfuerzos cons-
tantes en el aumento de la eficiencia y el control de costes.
Sin duda, unos logros que no hubieran sido posibles sin la de-
dicación y compromiso de nuestros equipos profesionales y
la confianza que, como accionista, ha depositado en nosotros.

Gracias a ello, despedimos una etapa de incerhdumbre y mi-
ramos al futuro con el ophmismo y la tranquilidad de haber
conformado una compañía de éxito, con una estrategia de
negocio capaz de soportar el peor escenario. Confiamos en
que el mercado apoye nuestro crecimiento materializándose
las previsiones de recuperación que rodean al sector. Ahora,
más que nunca, estamos en una posición ventajosa no solo
para aprovechar las oportunidades que nos brinde el mer-
cado, sino para crear nuevas oportunidades de negocio, con
entusiasmo y valenia y con el esimulo adicional de contar
con la confianza que como accionista ha depositado en este
proyecto empresarial.

“During 2017, our performance has
remained stable in a market
dominated by uncertainty.”

“Durante 2017 hemos mantenido
un comportamiento estable en un

mercado dominado por la incerhdumbre.”
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(1) In representa on of José María Aristrain de la Cruz. En representación de José María Aristrain de la Cruz.

membership of committees of the board of directors
composición de las comisiones del consejo de administración

Audit & Compliance
Auditoría y Cumplimiento

Ignacio Marco-Gardoqui
Nuria López de Guereñu
Juan Garteizgogeascoa

Antonio González-Adalid

Appointments & Remunera ons
Nombramientos y Retribuciones

Antonio Mª Pradera
Consuelo Crespo

José Domingo de Ampuero
Gerardo Aróstegui

Strategy & Investments
Estrategia e Inversiones

Álvaro Videgain
Jesús Esmorís

Antonio González-Adalid
Manuel Moreu

board of directors
consejo de administración

governing bodies
órganos de gobierno

1.1

executive team
comité de dirección

Roberto Cazzaniga, from IBF, remains as member of the Executive Team.
Roberto Cazzaniga, de IBF, se mantiene como miembro del Comité de Dirección.
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key figures principales cifras

employees empleados

Figures in millions of euros Cifras en millones de euros.

* Change in consolidahon scope in relahon to 2014 Cambio de perímetro de consolidación con respecto a 2014.

() Negahve balances Cifras y saldos negahvos.

(1) Sales assuming stable nickel price at the same level as in 2012 Cifra de ventas asumiendo el precio del níquel esta-

ble a niveles de 2012.

(2) A6ributed to holders of equity instruments in the parent company Atribuido a tenedores de instrumentos de pa-

trimonio de la sociedad dominante.

(3) Million shares traded Millones de acciones negociadas.

(4) Gross operahng profit in 2017 includes extraordinary adjustments corresponding to regularizahon of equipment,
tooling and stocks linked to the manufacturing of convenhonal products in Austria which will be moved to India El

Resultado bruto de explotación de 2017 incluye ajustes extraordinarios correspondientes a la regularización de equi-

pos, uhllaje y existencias ligados a la fabricación de producto convencional en Austria que pasará a realizarse en India.

(5) Net Profit in 2017 includes extraordinary negahve adjustments for the amunt of 23.4 million euros without cash
impact El Beneficio Neto de 2017 incluye ajustes extraordinarios negahvos por importe de 23,4 millones de euros que

no suponen ningún efecto en caja.

key figures
principales cifras del ejercicio

1.2

ebitda ebitda sales ventas
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We aspire to be a global supplier and bench-
mark in innovahve tubular soluhons in advan-
ced materials, offering service and management
excellence. While fulfilling and exceeding cus-
tomer expectahons, our goal is to remain profi-
tably sustainable and focused on the personal
development of our people.

Aspiramos a ser un proveedor global y de refe-
rencia en soluciones tubulares innovadoras en
materiales avanzados, excelente en geshón y
servicio. Mientras cumplimos y superamos las
expectahvas de los clientes, nuestro objehvo es
mantener la rentabilidad sostenible y centrada
en el desarrollo personal de nuestras personas.

values valoresmission misión

We are an innovahve, mulhnahonal industrial group
in the global market of seamless stainless steel tubes.
We seek customer sahsfachon through a por5olio of
products and services that are constantly being de-
veloped.
We are a reliable company that fulfills its obligahons
with internal and external clients.
We grow in a profitable and sustainable way.
We take it upon ourselves to effechvely manage the
return on all of our investments and to reward our
shareholders.
We seek Excellence, through rigorous process mana-
gement and the systemahc applicahon of ongoing im-
provement.
We undertake to constantly foster a safe and plea-
sant workplace, whilst respechng the environment.
We seek to contribute to the development of society
and our suppliers, developing as professionals and
people, working as a team and constantly measuring
our results.

Somos un grupo industrial mulhnacional innovador, de refe-
rencia en el mercado global de los tubos inoxidables sin sol-
dadura.
Buscamos la sahsfacción del cliente, mediante un por3olio de
productos y servicios en constante desarrollo.
Somos una empresa fiable, que cumple sus compromisos con
los clientes externos e internos.
Crecemos de forma rentable y sostenida.
Nos comprometemos a geshonar eficazmente el retorno de
todas nuestras inversiones, así como a retribuir adecuada-
mente al Accionista.
Geshonamos con rigor nuestros procesos y aplicamos de
forma sistemáhca la mejora conhnua buscando la Excelencia.
Nos comprometemos a promover de forma permanente un
entorno de trabajo seguro y agradable, siempre respetando el
medio ambiente.
Buscamos contribuir al desarrollo de la sociedad y de nuestros
proveedores, desarrollando nuestros profesionales y perso-
nas, trabajando en equipo y midiendo permanentemente
nuestros resultados.

• Liderazgo
• Orientación a Resultado
• Sahsfacción del Cliente
• Mejora Conhnua
• Creahvidad e Innovación
• Trabajo en Equipo
• Creación de Valor y Rentabilidad
• Diversidad y Dignidad en el Trabajo
• Éhca Empresarial

• Leadership
• Focus on Achievement
• Customer Sahsfachon
• Conhnuous Improvement
• Creahvity and Innovahon
• Teamwork
• Creahon of Value and Profitability
• Diversity and Dignity in the Workplace
• Corporate Ethics

•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

mission, vision & values
misión, visión y valores

1.3

vision visión
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global presence
presencia internacional

1.4
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orders pedidos

2017 highlights
acontecimientos de 2017

2.1

PEDIDO DE UMBILICALES PARA EL PROYECTO CORAL
TUBACEX ha ganado un pedido para suministrar tubos de um-
bilicales a Aker Soluhons para el Proyecto Coral, en Mozam-
bique, operado por la italiana ENI. Se trata del mayor pedido
que TUBACEX ha obtenido hasta el momento para ENI, una
de las compañías más achvas en los úlhmos años. Con este
proyecto TUBACEX refuerza su posicionamiento tanto en el
sector de umbilicales como en África Oriental, una zona geo-
gráfica con un importante crecimiento esperado para el futuro.

ORDER FOR UMBILICAL TUBES FOR THE CORAL PROJECT
TUBACEX has won an order to supply Aker Soluhons with
umbilical tubes for the Coral Project, in Mozambique, ope-
rated by the Italian firm ENI. It is the largest order obtained
by TUBACEX to date for ENI, one of the most achve com-
panies in recent years. With this project, TUBACEX streng-
thens its posihoning not only in the umbilical tube sector,
but also in Eastern Africa, a geographical area with signifi-
cant future growth prospects.

PEDIDO DE UMBILICALES PARA BP
BP Explorahon (Delta) Limited (Reino
Unido) ha adjudicado a Nexans un pe-
dido de unos 100 km de umbilicales
estáhcos y sus correspondientes acce-
sorios para la próxima fase del pro-
yecto West Nile Delta. La entrega se
realizará en 2018 y la Compañía del
Grupo Tubacex Schoeller Bleckmann
Edelstahlrohr será el proveedor de los
tubos de acero inoxidable sin solda-
dura para los umbilicales.

UMBILICAL ORDER FOR BP
BP Explorahon (Delta) Limited (United
Kingdom) has placed an order with
Nexans for approximately 100 km of
stahc umbilicals and their correspon-
ding accessories for the next phase of
the West Nile Delta project. The order
will be delivered in 2018 and Tubacex
Group's company Schoeller Bleck-
mann Edelstahlrohr will supply the se-
amless stainless steel tubes for umbi-
licals.

TUBACEX FIRMA UN ACUERDO DE SUMINISTRO CON
HENGLI PETROCHEMICAL
En virtud de este acuerdo TUBACEX suministrará a Hengli
Petrochemical (Dalian) Refinery Co. Ldt tubos en aceros aus-
teníhcos y altas aleaciones de níquel para la que será una de
las mayores refinerías del mundo. Se trata del mayor pedido
conseguido por TUBACEX para un usuario final en China. La
importancia de este acuerdo marco radica en que se man-
hene la tendencia, en línea con el Plan Estratégico, de ven-
der de manera directa a un cliente final con el suministro de
soluciones procedentes de dishntas unidades de negocio (en
este caso TTI e IBF).

TUBACEX SIGNS A SUPPLY AGREEMENT WITH HENGLI
PETROCHEMICAL
TUBACEX has signed an agreement with Hengli Petroche-
mical (Dalian) Refinery Co. Ltd for the supply of tubes in
austenihc steels and high nickel alloys for what will be one
of the world's largest refineries. It is the largest order recei-
ved by TUBACEX for an end user in China. The importance
of this framework agreement lies in the fact that, in line with
the Strategic Plan, it maintains the tendency of selling di-
rectly to end users with the supply of soluhons from the
different business units (in this case TTI and IBF).



2524

ANNUAL REPORT 2017 INFORME ANUAL

fairs ferias

2.1

During 2017, TUBACEX had
important commercial ach-
vity and was present at the

leading fairs worldwide.

Durante el 2017 TUBACEX
tuvo una gran achvidad co-
mercial estándo presente en
las principales ferias a nivel

mundial.

•
SUBSEA TIE BACK

Houston
March 21th - 23th

•
NACE

New Orleans
March 26th - 30th

•
FIA FORGE FAIR 2017

Cleveland
April 4th – 6th

•
IRAN OIL SHOW 2017

Tehran
May 6th – 9th

•
INDIA DRILLING & EXPLORATION CONFERENCE

Mumbai
May 25th – 26th

•
MOSCOW INTERNATIONAL OIL AND GAS EXHIBITION / MIOGE

Moscow
June 27th – 30th

•
STAINLESS STEEL WORLD CONFERENCE & EXHIBITION

Maastricht
November 28th – 30th

•

NEW DUAL TRAINING PROGRAM
TUBACEX has rahfied its commitment to quality trai-
ning with the enrollment of 35 new students at Llodio
and Amurrio in Spain and Ternitz in Austria plants, who
will be trained on the "Extrusion, Rolling and Forging"
program. This is a tailor-made program promoted by
Basque and Austrian Governments to complete the
training offer already provided by the company with its
dual prevenhve maintenance program. With this pro-
gram, 55 young people accessed this training mode
launched in the Basque Country and Austria last year in
the first phase and will be progressively deployed to
the plants in the USA, Italy and India.

NUEVO PROGRAMA DE FORMACIÓN DUAL
TUBACEX refuerza su apuesta por la formación de calidad
con la incorporación de 35 nuevos estudiantes en sus plan-
tas de Llodio, Amurrio (País Vasco) y Ternitz (Austria) que
cursarán el programa de “Extrusión, Laminación y Forja”. Se
trata de un programa elaborado a medida, impulsado por el
Gobierno Vasco y Austriaco que se suma a la oferta forma-
hva que la compañía ofrecía con su programa dual en man-
tenimiento prevenhvo. Con esta cifra ya son 55 jóvenes los
que han accedido a esta modalidad formahva puesta en mar-
cha en el País Vasco y Austria desde el año pasado, en una
primera fase, y que se desplegará de manera progresiva en
las plantas de EE.UU., Italia e India.

COLLABORATION AGREEMENT WITH FUNDACIÓN ONCE
TUBACEX and Fundación Once have signed an Inserta Agreement
to foster the integrahon of disabled people in the Group's work-
force. The agreement signed falls within the Social Inclusion and
Social Economy Operahonal Program (POISES) developed by Fun-
dación ONCE through Inserta Empleo, which is funded by the Eu-
ropean Social Fund and aims to increase the training and employ-
ment of disabled people. In this way, TUBACEX fosters inclusive
hiring, forming an achve part of the process of integrahng disabled
people through their employability and increasing their capacihes
in a sustainable, innovahve and integrahve way.

ACUERDO DE COLABORACIÓN CON LA FUNDACIÓN ONCE
TUBACEX y la Fundación Once firman un Convenio Inserta para
impulsar la integración de personas con discapacidad en la planhlla
del Grupo. El acuerdo suscrito se enmarca en el Programa Opera-
hvo de Inclusión Social y de la Economía Social (POISES) que la Fun-
dación Once está desarrollando a través de Inserta Empleo con la fi-
nanciación del Fondo Social Europeo, con el objehvo de incrementar
la formación y el empleo de las personas con discapacidad. TUBA-
CEX impulsa de esta manera la contratación inclusiva formando
parte achva del proceso de integración del colechvo con discapaci-
dad a través de su empleabilidad y fomentando sus capacidades de
una manera sostenible, innovadora e integradora.

csr rsc
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TUBACEX INDIA RECEIVED THE FIRST ORDER FOR TX
253MA
Tubacex India has received the first order for the produc-
hon of TUBACEX 253MA. TX 253MA is an austenihc 2Cr
10Ni+Si steel type of alloy with very well defined rare
earth metals and nitrogen. Thanks to its improved proper-
hes against cyclic oxidahon and excellent creep strength
and structural stability at high temperatures, TX 253MA is
an ideal soluhon for different applicahons such as recupe-
rator tubes in metallurgical industries, heat treatment fur-
naces, thermocouple protechon tubes, lance tubes for lime
kilns and muffle tubes in conhnuous wire annealing furna-
ces, among others. TUBACEX has supplied this material to
customers such as Gestamp (furnace applicahons) and
Wootz (petrochemical applicahons).

TUBACEX INDIA RECIBE EL PRIMER PEDIDO DE TX 253MA
Tubacex India ha recibido el primer pedido para la producción
de TUBACEX 253MA. TX 253MA es una aleación de acero
austeníhco del hpo 2Cr 10Ni+Si con contenido de herras raras
y nitrógeno muy bien definido. El TX 253MA, gracias a sus pro-
piedades mejoradas frente a la oxidación cíclica y su excelente
resistencia a la fluencia y estabilidad estructural a altas tempe-
raturas, es una solución perfecta para diversas aplicaciones
como tubos recuperadores en industrias metalúrgicas, hornos
de tratamiento de calor, tubos de protección de termopares,
tubos de lanza para hornos de cal y tubos amorhguadores en
hornos de recocido de alambre en conhnuo, entre otras. TU-
BACEX también ha suministrado este material a clientes como
Gestamp (aplicaciones de horno) y Wootz (aplicaciones petro-
químicas).

PROTOTIPOS EN UN
NUEVO MATERIAL

TUBACEX ha recibido un
pedido para suministrar
tubos para el sector de

generación eléctrica en un
nuevo material, el 617. Se

trata de un pedido de
protohpos de una nueva
generación de calderas

(Advanced Ultra Super Cri-
#cal Boilers) y que repre-

senta el éxito de la
apuesta del Grupo por el
I+D y los nuevos desarro-
llos. Se espera que esta

nueva hpología de calde-
ras tenga una muy buena

acogida en Asia.

TUBACEX Y VDM METALS HAN FIRMADO UN ACUERDO
DE COOPERACIÓN
TUBACEX y la empresa alemana VDM Metals han suscrito un
acuerdo para el desarrollo de productos tubulares en la nueva
aleación VDM® 699XA. Según este acuerdo, VDM suminis-
trará a TUBACEX la materia prima para la fabricación de tubos,
quien comercializará los nuevos productos. El material VDM®
Alloy 699XA es una aleación de níquel-cromo-aluminio que se
caracteriza por una excelente resistencia al metal dus#ng, a la
vez que manhene una buena duchlidad y fabricabilidad, mejo-
rando así varias de las limitaciones que henen los grados exis-
tentes en el mercado para esta aplicación.
El material es uhlizado por los clientes de las industrias de pe-
tróleo, gas y petroquímica. Será uhlizado en intercambiadores
de calor para el procesamiento de gases de síntesis. Juntos, TU-
BACEX y VDM Metals trabajarán en la aprobación internacional
del producto. Esta cooperación supone para ambas compañías
una ventaja compehhva, porque no hay otro material en el mer-
cado que tenga una combinación comparable de propiedades.

TUBACEX AND VDM METALS HAVE SUBSCRIBED A
COOPERATION AGREEMENT
TUBACEX and the German company VDM Metals have
subscribed an agreement for the development of tubular
products in the new VDM® 699XA alloy. Through this
agreement, VDM will supply TUBACEX with the raw ma-
terial required to manufacture tubes and TUBACEX will
market the new products. The VDM® Alloy 699XA mate-
rial is a nickel-chromium-aluminum alloy, characterized by
an excellent resistance to metal dushng, which also boasts
good duchlity and manufacturability, overcoming some of
the restrichons of grades on the market for this applicahon.
The material is used by clients in the oil, gas and petro-
chemical industries. It will be used in heat exchangers for
synthesis gas processing. Together, TUBACEX and VDM
Metals will work to obtain internahonal approval for the
product. This co-operahon will represent an advantage for
both companies as no other material has a comparable set
of properhes on the market.

NEW MATERIAL
PROTOTYPES

TUBACEX has received
an order for the supply
of tubes for the power
generahon sector in a

new material: 617. This
order relates to prototy-
pes of a new generahon
of boilers known as the
Advanced Ultra Super
Crihcal Boilers, which

embody the success of
the Group's commitment
to R&D and new product
developments. This new
type of boiler is expec-

ted to be very well recei-
ved in Asia.

HISTORIC PREMIUM BACKLOG RECORD
TUBACEX announced a backlog of €700 million in Premium Products for the
next three years, reaching a historic record in this type of products. This stra-
tegy focused on high value-added products, the improvement of the company’s
sales posihon and entry into new markets has boosted order intake for Premium
Products. These orders correspond mainly to high technological value tubular
soluhons for the oil and gas extrachon sector (tubes for umbilicals used in offs-
hore wells and OCTG, Oil Country Tubular Goods), petrochemical, and in po-
wergen with super-crihcal technology (boilers). Besides, these orders also in-
clude a large amount of engineering soluhons for the end user, such as full tube
connechon packages and services for gas extrachon wells. They represent a qua-
litahve and quanhtahve leap in terms of client relahons and business model con-
cephon.

RECORD HISTÓRICO DE CARTERA PREMIUM
TUBACEX alcanza una cartera de 700 millones de euros en Productos Premium
para los próximo tres años, lo que supone un récord histórico en este hpo de pro-
ductos. La estrategia centrada en productos de alto valor añadido, la mejora en el
posicionamiento comercial y la entrada en nuevos mercados han impulsado la en-
trada de pedidos de Productos Premium. Estos pedidos corresponden principal-
mente a soluciones tubulares de alto valor tecnológico para los sectores de ex-
tracción de gas y petróleo (tubos para umbilicales empleados en pozos offshore y
OCTG, Oil Country Tubular Goods), Petroquímico, así como de generación de
energía con tecnología supercríhca (calderas). Además, entre los referidos pedidos
se encuentra un importe relevante de soluciones de ingeniería para el usuario final,
como paquetes de conexiones completas y servicios en pozos de extracción de
gas, dando un salto no solo cuanhtahvo sino también cualitahvo en el acerca-
miento al cliente y concepción del modelo de negocio.

2.1
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TIANMING POWER PLANT 1000MW
China

Application Aplicación: Uhlity Boiler
End user Usuario final: DONGFANG BOILER WORKS

•
TANJUNG JATI POWER PLANT 660MW

Indonesia
Application Aplicación: Power plant piping system

End user Usuario final: MITSUBISHI HITACHI POWER SYSTEMS
•

OY PULP & PAPER MILL
Japan

Application Aplicación: Industrial Boiler
End user Usuario final: ANDRITZ (DAIO PAPER JAPAN)

•
HINKLEY POINT NUCLEAR PLANT (REACTOR VENTING SYSTEM)

UK
Application Aplicación: Nulclear piping system

End user Usuario final: BOCCARD (AREVA)
•

ITER EXPERIMENTAL NUCLEAR REACTOR VACUUM SYSTEMS
France

Application Aplicación: Nuclear piping system
End user Usuario final: GNMS (ITER)

SOUTH PARS ph. 13/14/22/23/24
Iran

Application Aplicación: OCTG
End user Usuario final: NIOC

•
TATWEER PETROLEUM BAHREIN

Bahrein
Application Aplicación: OCTG

End user Usuario final: TATWEER PETROLEUM
•

CORAL SOUTH
Mozambique

Application Aplicación: Umbilical tubes
End user Usuario final: ENI

•
JOHAN SVERDRUP-UTGARD-BAUGE

Norway
Application Aplicación: Umbilical tubes / central tubing

End user Usuario final: STATOIL
•

KASHAGAN FIELD DEVELOPMENT
Kazakhstan

Application Aplicación: Pipes for Pla3orm
End user Usuario final: NCOC

•
HASBAH OGF INCREMENT ll

Saudi Arabia
Application Aplicación: Umbilical tubes

End user Usuario final: SAUDI ARAMCO
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GUBAKHA PLANT
Russia

Application Aplicación: Complete set of Heat
Exchangers for sechon synthesis
End user Usuario final: METAFRAX

•
UREA MEDIUM PRESSURE DECOMPOSER

Saudi Arabia
Application Aplicación: Ferhlizer
End user Usuario final: SAFCO

main projects
principales proyectos

2.2

DALIAN HENGLI PETROCHEMICAL COMPLEX
China

Application Aplicación: Process Pipes & Fijngs for Refinery
End user Usuario final: SINOPEC

•
ZHEJIANG PETROCHEMICAL OLEFIN PLANT

China
Application Aplicación: Furnace

End user Usuario final: ZHEJIANG PETROCHEMICAL
•

SHINTECH - 2 NITS
USA

Application Aplicación: Furnace
End user Usuario final: SHINTECH

•
FADHILI GAS PLANT

Saudi Arabia
Application Aplicación: Process Pipes for Refinery

End user Usuario final: SAUDI ARAMCO
•

MISSAN OIL FIELD
Iraq

Application Aplicación: Big OD piping for onshore Oil
End user Usuario final: MISSAN OIL COMPANY

•
KHURSANIYAH GAS PIPELINE

Saudi Arabia
Application Aplicación: Process Pipes for Onshore Gas

End user Usuario final: SAUDI ARAMCO
•

TANGGUH EXPANSION PROJECT
Indonesia

Application Aplicación: Linepipe & Heat Exchanger/ LNG
End user Usuario final: BP BERAU LTD

•
WASTE INCINERATION PLANT

France
Application Aplicación: Heat Exchanger
End user Usuario final: AIR INDUSTRIE

oil & gas
exploration & production

water

mid & downstream

fertilizer

power gen

BUZURGAN WATER INJECTION LINE
India

Application Aplicación: Water process linepipe
End user Usuario final: MISSAN OIL COMPANY
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economic growth
crecimiento económico

strength of the euro
fortaleza del euro

Evoluhon of nickel prices and dollar exchange rates
Evolución de las cohzaciones del níquel y del dólar

2017 was the third consecuhve year of the worst crisis ever hiing in the Oil & Gas sector.
Therefore, the results were obtained amid a highly unfavorable environment, defined by a

constant drop in volumes and pressure on prices.

The global economy is enjoying a good growth rate
and indicators conhnue to forecast an accelerated
global achvity. The current growth is not only robust
but also very uniformly spread among the countries.

El ejercicio de 2017 ha sido el tercer año consecuhvo de la mayor crisis jamás vista en el
sector de Oil & Gas. En consecuencia, los resultados se han desarrollado en un entorno muy
desfavorable caracterizado por la caída permanente de volúmenes y la presión en precios.

La economía mundial manhene una buena dinámica
de crecimiento y los indicadores siguen anhcipando
una aceleración de la achvidad mundial. El crecimiento
actual se está caracterizando no sólo por su robustez
sino por el alto grado de homogeneidad entre países.

Source Fuente: IMF. World Economic Outlook. January 2018 / FMI. Perspectivas de la Economía mundial. Enero 2018.

Economic growth Crecimiento económico

On the foreign exchange market, the Euro closed the year
with an appreciahon of 14.1% compared to the Dollar. The
strength of the Euro has translated into a posihve perfor-
mance not only compared to the Dollar but also to most cu-
rrencies worldwide. The average exchange rate in 2017
stood at 1.130 dollars compared to 1.107 dollars in 2016.
This growing trend has been maintained in the first months
of 2018 when the Euro reached its highest values compared
to the Dollar in the last three years.

En el mercado de divisas, el euro ha cerrado el año con una
apreciación del 14,1% frente al dólar. La fortaleza del euro se
ha plasmado en un comportamiento posihvo no sólo contra
el dólar sino también contra la mayoría de las monedas del
mundo. El hpo de cambio medio de 2017 se ha situado en
1,130 dólares frente a los 1,107 del ejercicio 2016. Esta ten-
dencia creciente se ha mantenido en los primeros meses de
2018 cuando el euro ha llegado a tocar máximos de los úlh-
mos tres años contra el dólar.

market environment
entorno del mercado

3.1
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performance of raw materials
comportamiento de las materias primas

evolution of the oil price
evolución del precio del petróleo

The prices of raw materials have maintained a strong
upbeat trend since June, and this has enabled the los-
ses accumulated during the first semester to be offset.
The price of nickel closed the year at US$12,305/ton,
i.e. 21.9% above 2016 closure. In average price terms,
the average price of nickel LME has stood at $10,459
per ton, up 8.4% on the average price in the previous
year.

The other two alloys with significant weight in the
Group's supplies for the manufacture of stainless steel
are molybdenum and chromium. They have both also
experienced an increase in prices in the second half of
the year. The price of molybdenum closed the year up
40.6% on the 2016 year-end, and chromium 26.4%
higher.

As for stainless steel scrap, the average price increased
by 21.3% to stand at 1,195 Euros/ton compared with
an average of 985 Euros/ton in 2016.

Los precios de las materias primas han seguido una fuerte
tendencia alcista desde mitad de año, lo que les ha permihdo
compensar las caídas acumuladas durante el primer semestre
del año. El precio del níquel cerró el año en 12.305 dólares
por tonelada, un 21,9% por encima del cierre de 2016. En
términos de precios medios, el precio medio del níquel LME
se situó en 10.459 dólares por tonelada, un 8,4% por encima
del precio medio del año anterior.

Las otras dos aleaciones con un peso significahvo en los apro-
visionamientos del Grupo de cara a la fabricación del acero in-
oxidable son el molibdeno y el cromo. Ambos han experi-
mentado también un incremento de precios en la segunda
parte del año. El precio del molibdeno ha cerrado el ejercicio
un 40,6% por encima del cierre de 2016 y el cromo un
26,4%.

En cuanto a la chatarra de inoxidable el precio medio ha au-
mentado un 21,3%, situándose en 1.195 euros por tonelada
frente a los 985 euros por tonelada de media en 2016.

A'er a poor performance during the first se-
mester, oil prices have also undergone major re-
valuahon since last summer. While in June 2017,
the price of the Brent barrel accumulated a fall
of 15.7%, the strong upward trend of the second
semester has led to a revaluahon of 17.7% at the
year end.
The Brent barrel price closed December at
$66.87. However, it must not be forgo6en that
from 2010 to the beginning of the current oil cri-
sis halfway through 2014, the average Brent
price stood at around 103 dollars per barrel. In
spite of the recovery in the last two financial
years, prices remain historically low, prevenhng
a general recovery of the Oil & Gas sector.

Tras un mal comportamiento en la primera mitad del año el
precio del petróleo también ha protagonizado una importante
revalorización desde verano. Mientras que a junio el precio
del barril de Brent acumulaba una caída del 15,7%, la fuerte
tendencia alcista del segundo semestre ha hecho que cerrara
el año con una revalorización del 17,7%.

El barril de Brent cerró el mes de diciembre en 66,87 dólares.
Sin embargo, no hay que olvidar que desde 2010 y hasta el
comienzo de la actual crisis del petróleo, a mediados de 2014,
el precio del Brent se situó de media en el entorno de los 103
dólares por barril. Por lo que a pesar de la recuperación ex-
perimentada durante los dos úlhmos ejercicios aún se man-
hene en niveles históricamente bajos, impidiendo una recu-
peración general del sector de Oil & Gas.

Evoluhon of average prices of the main raw materials
Evolución de los precios medios de las principales materias primas

Evoluhon of the price of the Crude Oil Barrel (Brent)
(Dec. 2013 – Dec. 2017)

Evolución del precio del Brent
(Dic. 2013 – Dic. 2017)

(1) Dollars/ton. Dólares / tm. (2) Euros/ton Euros / tm.

3.1
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2017 was the third consecuhve year of what is remem-
bered as the worst crisis ever hiing in the Oil & Gas sec-
tor. The industry CAPEX has dramahcally shrunk over the
past three years leading to an unprecedented drop in ma-
nufacturing volumes and fierce price compehhon. Des-
pite the general market weakness, 2017 was an outstan-
ding year for TUBACEX in terms of winning orders, with
very significant orders placed in those segments with the
highest technological value products. This increasing ex-
posure to Premium Products has enabled us to overcome
this crisis with reasonable results and provided us with
high expectahons for 2018 based on the Group record-
breaking backlog of orders.

2017 ha sido el tercer año consecuhvo de la crisis más grave
que se recuerda en el sector de Oil & Gas. El Capex de la in-
dustria ha sufrido en los úlhmos tres años una reducción dra-
máhca provocando una caída sin precedentes en los volú-
menes fabricados y una intensa competencia en precios. A
pesar de la situación de debilidad general del mercado, el
2017 ha sido un año excepcional para TUBACEX en términos
de captación de pedidos, con la consecución de pedidos muy
significahvos en los segmentos de producto de mayor valor
tecnológico. Es esta exposición creciente al Producto Pre-
mium la que ha permihdo atravesar esta crisis con unos re-
sultados razonables y permite contar con una gran visibilidad
para el 2018 basada en la cartera récord que el Grupo posee.

Moreover, given the huge negahve impact of raw mate-
rials at historically low levels, it is intereshng to look at
the historic evoluhon of the sales figure, assuming a sta-
ble nickel price. In this case, we can see how sales for
2017 would have been maintained in line with those for
2012, in spite of the significant fall in volume.

Además, dado el gran efecto negahvo del mantenimiento de
las materias primas en niveles históricamente bajos, es inte-
resante observar la evolución histórica de la cifra de ventas si
asumiéramos el precio de níquel estable. En este caso, se
aprecia como a pesar de la caída de volúmenes, las ventas de
2017 se habrían mantenido en línea con las de 2012.

The sales figure amounted to €490.4 million. Over the
last three years, the drop in volumes encountered by the
Group almost amounted to 25% and price erosion has
caused a reduchon of over 15% of prices on average. Lo-
oking at the historical series, it is necessary to highlight
that the integrahon of two companies acquired in 2015
has parhally offset the fall in sales in the tradihonal peri-
meter. However, these two companies also suffered the
effects of the market fall in their figures between 2015
and 2017. If these two companies had been part of the
Group in 2014, the proforma sales figure for 2014
amounts to 686 million Euros, which is 40% higher than
the consolidated sales for 2017.

La cifra de ventas se ha situado en 490,4 millones de euros.
Durante los úlhmos tres años la caída de volúmenes sufrida
por el Grupo ha sido cercana al 25% y la erosión en los precios
ha provocado la reducción de estos en más de un 15% en tér-
minos medios. Observando la serie histórica es necesario des-
tacar que la integración de dos compañías adquiridas en 2015
ha permihdo compensar en parte la caída de ventas del perí-
metro tradicional. Si bien, estas dos compañías también han
sufrido el efecto de la caída de mercado en sus cifras entre
2015 y 2017. La cifra de ventas proforma de 2014 si estas dos
compañías hubieran estado dentro del perímetro del Grupo en
ese año, asciende a 686 millones de euros, lo que supone un
40% por encima de las ventas consolidadas de 2017.

sales ventas

Sales evoluhon (€M)
Evolución de las ventas (M€)

Adjusted sales evoluhon (1) (€M)
Evolución de las ventas a níquel comparable (1) (M€)

Consolidated figures Cifras consolidadas * New consolidated perimeter Nuevo perímetro de consolidación.

(1) Assuming a stable nickel price at 2012 levels
Asumiendo el precio del níquel estable en su nivel de 2012

* New consolidated perimeter Nuevo perímetro de consolidación.

As for demand segments, the Oil & Gas Explorahon and
Produchon segment has been most affected by the con-
hnuahon of oil prices at low levels. For the first hme in
the past 30 years, there have been important cutbacks in
the Upstream investment of oil companies for three con-
secuhve years.
In spite of this situahon, the Company hit a historic mi-
lestone securing the biggest order of OCGT tubes for gas
extrachon in the Middle East in 2017. This order, to be
delivered between 2018 and 2020, combined with the
increase of TUBACEX's market share in the tubes for um-
bilicals segment, allows us to forecast an increased pre-
sence of this sector in the Group's sales for the next two
years.

Por lo que se refiere a los segmentos de demanda, el seg-
mento de exploración y producción de petróleo y gas es el
que más afectado se ha visto por el mantenimiento del pre-
cio del petróleo en niveles bajos. Por primera vez en los úlh-
mos 30 años se han sucedido tres años consecuhvos de im-
portantes recortes en la inversión en Upstream de las
compañías petroleras.
A pesar de esta situación, durante 2017 se ha vivido un hito
en la historia de la Compañía con la captación del mayor pe-
dido jamás asignado en tubos de OCTG para extracción de
gas en Oriente Medio. Este pedido, cuyas entregas tendrán
lugar entre 2018 y 2020, unido al aumento de cuota de mer-
cado de TUBACEX en el segmento de tubos para umbilicales,
permite anhcipar un aumento del peso de este sector en las
ventas del Grupo en los próximos dos años.

results for the year
resultados del ejercicio

3.2
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TUBACEX boasts differenhal factors thanks to which it
has been able to manage and parhally mihgate the unfa-
vorable environment throughout the year. The ever in-
creasing relevance of high value-added products, cost re-
duchon plan, transformahon of the technical-sales
structure and increased produchvity and efficiency have
helped TUBACEX to present reasonable results throug-
hout the crisis, despite the extremely adverse environ-
ment.

The Gross Operahng Profit (EBITDA) stands at €25.9 mi-
llion, with a sales margin of 5.3%. Given the high visibility
of the backlog of orders for 2018 and 2019, the Group
decided to make extraordinary adjustments at year end,
to accelerate as much as possible industrial plans aimed at
the specializahon of Austrian plants in Premium Products
and increased produchon in India. These adjustments are
mainly related to the regularizahon of equipment, tooling
and stocks linked to convenhonal product manufacturing
in Austria, which will now go to India. The EBITDA of
2017 would have been in line with the EBITDA registered
in 2016, if these adjustments had not been made.

TUBACEX posee factores diferenciales gracias a los cuales
ha podido geshonar y mihgar parcialmente el entorno desfa-
vorable del ejercicio. El peso cada vez mayor de los produc-
tos de alto valor añadido, el plan de reducción de costes, la
transformación de la estructura técnico - comercial, y el au-
mento de la produchvidad y la eficiencia han permihdo que
aún en un entorno muy adverso, TUBACEX haya obtenido
unos resultados razonables a lo largo de la crisis.

El resultado bruto de explotación (EBITDA) se ha situado en
25,9 millones de euros con un margen sobre ventas del 5,3%.
Dada la alta visibilidad de la cartera vendida para 2018 y
2019 el Grupo ha decidido realizar unos ajustes extraordina-
rios a cierre del ejercicio para acelerar al máximo los planes in-
dustriales orientados a la especialización de las plantas de
Austria en Producto Premium y al incremento de la produc-
ción en India. Estos ajustes corresponden en su mayoría a la
regularización de equipos, uhllaje y existencias ligados a la fa-
bricación de producto convencional en Austria que pasará a
realizarse en la India. Sin considerar estos ajustes no recu-
rrentes el EBITDA de 2017 habría estado en línea con el de
2016.

Upstream Capex evoluhon (€M)
Evolución del Capex para Upstream (MM€)

Gross Operahng Profit (EBITDA) evoluhon (€M)
Evolución del resultado bruto de explotación

(EBITDA) (M€)

Net Profit evoluhon (€M)
Evolución del beneficio neto (M€)

results resultados

Consolidated figures Cifras consolidadas * New consolidated perimeter Nuevo perímetro de consolidación.

Contracts awarded in Upstream, Midstream,
Downstream and Powergen projects in USD

millions and taking 2014 as a reference.

Contratos adjudicados en proyectos de Ups-
tream, Midstream, Downstream y Powergen

en Mill. $ y tomando como base 2014.

Source Fuente:
EIC Project Database, TUBACEX

3.2

El EBITDA de 2017 incluye ajustes extraordinarios nega3-
vos correspondientes a la regularización de equipos, u3-
llaje y existencias ligados a la fabricación de producto con-
vencional en Austria que pasará a realizarse en la India.

The EBITDA generated in 2017 includes extraordinary ad-
justments corresponding to the regulariza3on of equipment,
tooling and stocks linked to the manufacturing of conven3o-

nal products in Austria which will be moved to India.

The Group has decided to include as Net Benefit the extraordinary nega3ve adjustments to
the tune of €23.4 million without cash impact.

El Grupo ha decidido en 2017 incluir a nivel de Resultado Neto unos ajustes extraordinarios
nega3vos por importe de 23,4 M€ que no suponen ningún efecto en caja.

The operahng profit (EBIT) amounted to - €28.3 million
and the negahve net income a6ributed to the parent
company to - €19.7 million. To analyze this result, it is
worth considering that the Group Management has re-
gistered non-recurring negahve adjustments to the tune
of €23.4 million in its books to adjust its Balance Sheet to
the current industrial strategy. This figure mainly includes
the derecognihon of the Austrian subsidiary's goodwill.
These adjustments only affect the net profit or loss but
have no impact on cash flow.

El resultado operahvo (EBIT) se ha situado en -28,3 millones
de euros y el resultado neto atribuido a la sociedad domi-
nante en -19,7 millones de euros. Para el análisis de este re-
sultado, se debe tener en cuenta que la dirección del Grupo,
con el objehvo de adecuar su Balance a su actual estrategia
industrial, ha decidido contabilizar unos ajustes negahvos no
recurrentes por importe de 23,4 millones de euros, entre los
que se encuentra principalmente la baja del fondo de comer-
cio de la filial austríaca. Dichos ajustes afectan únicamente al
resultado neto y no suponen ningún efecto sobre la caja.



* New consolidated perimeter
Nuevo perímetro de consolidación.

(2) Gross operating cash flow calculated as
EBITDA +/- changes in working capital.

FCF bruto de operaciones calculado como
EBITDA +/- variación de capital circulante
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balance sheet and financial situation
balance y situación financiera

The financial soundness that conhnues to be reflected in
the Group's Balance Sheet is parhcularly noteworthy.
Even during an unprecedented crisis in the Oil & Gas sec-
tor and weak results climate, TUBACEX was able to main-
tain a healthy financial structure with more than €150 mi-
llion in cash, guaranteeing compliance with financial
obligahons for the next 3-4 years.
The net financial debt at the financial year end amounted
to €253.5 million, €46.6 million more than in the 2016
year-end. The increase in financial debt is related to in-
vestments in the purchase of machinery for the Group's
organic growth, parhcularly in India, and the increase in
working capital devoted to the unique Premium soluhon
projects of the current backlog. The net financial debt
over EBITDA raho amounted to 9.8x. It is necessary to re-
member that this high debt raho corresponds to a tem-
porary situahon characterized by a high debt figure follo-
wing the acquisihon and integrahon of two companies in
2015, along with the aforemenhoned investments and in-
crease in working capital; all of which is in a context of
very low operahng results as a result of the weak market
situahon. This Net Financial Debt at the close of 2017 fi-
nances 47.2 million Euros of the product in progress co-
rresponding to a significant order of OCTG whose invoi-
cing will be collected in the forthcoming months.
Therefore, it can be concluded that as the execuhon of
the current backlog progresses, this debt raho will gra-
dually fall unhl the strategic target of 3x is reached at the
end of 2018.

Es especialmente destacable la solidez financiera que sigue re-
flejando el Balance del Grupo. Aún en un entorno de crisis sin
precedentes en el sector de Oil & Gas y de resultados débiles,
TUBACEX ha sido capaz de mantener una estructura finan-
ciera saneada con más de 150 millones de euros en caja, que
garanhzan el cumplimiento de sus obligaciones financieras en
los próximos 3-4 años.
La deuda financiera neta a cierre de año asciende a 253,5 mi-
llones de euros, 46,6 millones por encima del cierre de 2016.
El aumento de deuda financiera está ligado tanto a las inver-
siones realizadas en la compra de maquinaria para el creci-
miento orgánico del Grupo, especialmente en la India, como al
incremento del capital circulante dedicado a los proyectos sin-
gulares de soluciones premium de la cartera actual. El raho de
deuda financiera neta sobre EBITDA se sitúa así en 9,8 veces.
Es necesario recordar que este elevado raho de endeuda-
miento corresponde a una situación coyuntural caracterizada
por una cifra elevada de deuda, que incorpora la adquisición de
dos compañías en 2015, junto con las mencionadas inversiones
e incremento de circulante en un contexto de resultados ope-
rahvos muy bajos consecuencia de la débil situación del mer-
cado. Esta Deuda Financiera Neta a cierre de 2017 financia
47,2 millones de euros de producto en curso correspondiente
a un pedido significahvo de OCTG cuya facturación se cobrará
en los próximos meses. Por ello, se puede afirmar que a me-
dida que se avance en la ejecución de la cartera actual el raho
de endeudamiento se irá reduciendo progresivamente hasta si-
tuarse en el objehvo estratégico de 3x a cierre de 2018.

Net financial Debt evoluhon (€M)
Deuda Financiera Neta (M€)

Cash generahon before acquisihons (€M)
Generación de caja antes de adquisiciones (M€)

Gross Operahng Cash Flow2 (€M)
FCF Bruto de Operaciones2 (M€)

Net Operahng Working Capital (€M)
Circulante neto operahvo (M€)

Reduchon of debt by €8.8 million since 2012 in spite
of having acquired two companies

Reducción de deuda de 8,8 millones de euros desde
2012 a pesar de haber adquirido dos compañías

The net financial debt of 2017 finances 47.2 million
Euros of a project currently in manufacturing stage

payable in the coming months.
La deuda financiera neta de 2017 financia 47,2 millo-
nes de euros de un proyecto actualmente en fabrica-

ción que se cobrará en los próximos meses.

Over €380 million
gross operahng
cash flow genera-
ted in the past
five years
Más de 380 millo-
nes de euros de
FCF Bruto gene-
rado en los úlh-
mos cinco años

The net cash flow prior to acquisihons stood at -€46.6 mi-
llion. In spite of this, it has accumulated a cash flow genera-
hon prior to acquisihons of almost €120 million over the
past five years.
This important cash flow generahon gives TUBACEX a solid
financial situahon, which together with the financial strategy
followed in recent years, aimed at ophmizing costs and di-
versificahon of sources of funding, means that the company
is able to face the debt maturity for the forthcoming 3-4
years, even in the worst case scenario.

El flujo de caja neto antes de adquisiciones se sitúa en -46,6
millones de euros, a pesar de lo cual acumula una generación
de caja pre-adquisiciones de casi 120 millones de euros en los
úlhmos cinco años. Esta importante generación de caja
otorga a TUBACEX una posición financiera muy sólida que
unida a la estrategia financiera seguida en los úlhmos años
orientada hacia la ophmización del coste y diversificación de
las fuentes de financiación, permiten que la compañía esté
capacitada para hacer frente a los vencimientos de deuda de
los próximos 3-4 años incluso en el peor de los escenarios.

The operahng working capital closed the financial year at
193.0 million Euros, compared with 183.2 million Euros in
2016. On the other hand, the increase in working capital is
due to the opening of new distribuhon centers by Tubacex
Service Soluhons and, on the other, to the product in pro-
gress related to the manufacturing of mulh-year projects for
the supply of comprehensive tubular soluhons, mainly in
OCTG and Umbilical Tubes.

El circulante neto operahvo ha finalizado el ejercicio en 193,0
millones de euros frente a 183,2 millones de euros de 2016.
El aumento del circulante corresponde, por una parte, a la
apertura de nuevos centros de distribución por parte de Tu-
bacex Service Soluhons y por otra, al producto en curso re-
lahvo a la fabricación de proyectos plurianuales deshnados
al suministro de soluciones tubulares integrales principal-
mente en OCTG y Umbilicales.

Consolidated figures Cifras consolidadas * New consolidated perimeter Nuevo perímetro de consolidación.

Consolidated figures Cifras consolidadas
* New consolidated perimeter Nuevo perímetro de consolidación.
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El ejercicio 2017 se ha caracterizado por un volumen de ventas si-
milar al del ejercicio precedente, con una cifra de ventas consoli-
dadas de 490 millones de euros. Este comportamiento ha estado
fuertemente condicionado por la situación del mercado mundial
de proyectos relacionados con la energía en general y con la ex-
ploración, extracción y transformación de petróleo y gas en par-
hcular.

Conhnuando la tendencia decreciente comenzada en 2015 y pro-
fundizada en el año 2016, el volumen de proyectos adjudicados ha
tocado fondo en la primera mitad de 2017, llegando a un descenso
de más del 50% en términos absolutos con respecto a los volú-
menes de los años 2013 y 2014 (cuando los precios del barril de
petróleo se encontraban firmemente establecidos por encima de
los 100 dólares), lo cual ha tenido un efecto en los precios.

La segunda mitad del año ha visto, por el contrario, el final de esta
tendencia decreciente y el inicio de una, por el momento, ligera
mejora de los niveles de inversión y adjudicación de contratos.
Esta tendencia hene visos de conhnuar en 2018, basándose en
aspectos como la recuperación de los precios del petróleo, apo-
yada a su vez en sólidos fundamentales de mejora de la demanda
y de contención de la oferta tras tres años de ajuste; y en una me-
jora de las principales variables macroeconómicas a nivel mundial.

global evolution evolución global

2017 was defined by a sales volume similar to the pre-
vious financial year, with consolidated sales of €490 mi-
llion. This performance was heavily determined by the
global market situahon of projects related to power ge-
nerahon in general and with explorahon, extrachon and
processing of oil and gas, in parhcular.

The downward trend started in 2015, intensified in
2016 and conhnued unhl the volume of projects awar-
ded hit rock bo6om in the first semester of 2017. Vo-
lume plummeted 50% in absolute terms in relahon to fi-
gures registered in 2013 and 2014, (when oil barrel
prices were steadily set in excess of €100), having an
impact on prices.

However, this downward trend has come to an end du-
ring the second semester, when a slight improvement
in investment levels and contract awards has been re-
gistered. This trend seems to be set to conhnue in 2018
judging by the recovery of oil prices, which is supported
by robust fundamentals of demand improvement and
contained offer a'er three years of adjustment, as well
as an improvement in the main macro-economic varia-
bles worldwide.

commercial evolution
evolución comercial

3.3

Global Upstream investment rebounds modestly in 2017
La inversión global en Upstream rebota modestamente en 2017

En una evolución correlacionada con lo arriba descrito, el ejer-
cicio de TUBACEX se ha caracterizado por un estancamiento
de la cifra de ventas, pero, por primera vez en tres años, des-
taca por una clara mejoría en los volúmenes de entrada de pe-
didos y en el volumen de cartera a final de año. Es necesario re-
saltar que la situación de TUBACEX en la cadena de valor de
un sector tan complejo e intensivo en capital como el de la
energía hace que las mejoras en los niveles de inversión de los
grandes operadores e ingenierías tarden en plasmarse en pe-
didos para el Grupo, y el hecho de que en esta ocasión los pla-
zos se hayan reducido hene que ver con una serie de opera-
ciones comerciales exitosas fruto de las líneas desarrolladas
por TUBACEX en el marco de su plan estratégico 2016-2020.

With the evoluhon described above, TUBACEX's financial
year was marked by sales figure stagnahon. However, for
the first hme in three years, the clear improvement in order
intake volume and backlog volume at year end has been
outstanding. We need to highlight that TUBACEX situa-
hon in the value chain of a sector as complex and capital in-
tensive as the power sector, has caused for improvements
in investment levels of the main operators and engineering
firms to a long hme to materialize in orders for the Group.
And the fact that hmes have been reduced in this occasion
is due to a series of successful sales operahons which are
the result of the lines created by TUBACEX within the fra-
mework of its 2016-2020 strategic plan.
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Another posihve note was the good performance of certain
regions and products with the Middle East outperforming
the rest thanks to a very significant order of OCTG. This
order is very relevant due to its volume and significance as
it is the first hme that TUBACEX provides a complete solu-
hon in the demanding sector of hydrocarbon extrachon. Ne-
vertheless, improvement is not just exclusive to this pro-
duct/market. The improved market environment in the
North Sea, the Gulf of Mexico and Africa offshore, combined
with produchon enhancements, represented a record vo-
lume in the sale of umbilicals supplied from the specialized
plant in Austria. The refinery market also experienced an im-
provement in terms of furnace tubes as well as in big dia-
meter tubes. The negahve note was the fall of the power
generahon market, although 2015 and 2016 were excep-
honal years for the Chinese market where demand was nor-
malized in 2017. Moreover, the achvity in the fiings (cur-
ved sechons and elbows) sector was very low, leading to
under-performance of the business units oriented to this
product.

The listed prices of the main raw materials used by Tubacex
Group (Nickel, Chromium, Molybdenum and scrap metal)
also maintained a similar trend: following the fall experien-
ced since the beginning of the crisis, a standshll was regis-

Cabe destacar posihvamente el buen comportamiento de
ciertas regiones y productos destacando en este senhdo el
Oriente Medio, con la adjudicación de un pedido de OCTG
muy relevante por su volumen y significado, siendo la primera
vez que TUBACEX aporta una solución completa en el exi-
gente sector de extracción de hidrocarburos. Pero la mejora
no se ha circunscrito a este producto/mercado. La mejora del
entorno de mercado en el Mar del Norte, el Golfo de México
y el offshore de África, unido al desarrollo de mejoras pro-
duchvas han supuesto un volumen récord en la venta de um-
bilicales, suministrados desde su planta especializada en Aus-
tria. El mercado de refino también ha mejorado, tanto en lo
relahvo al tubo de hornos como a los tubos de gran diáme-
tro. Como notas negahvas, la clara caída en el mercado de
generación eléctrica, si bien es cierto que tanto 2015 como
2016 fueron años excepcionales en un mercado chino que
en 2017 ha normalizado su demanda. Además, se ha tenido
muy baja achvidad en los accesorios (curvas y codos) que ha
producido subachvidad en las unidades de negocio orienta-
das a este producto.

La cohzación de las principales materias primas que uhliza el
Grupo Tubacex (Níquel, Cromo, Molibdeno y chatarra) tam-
bién ha seguido una tónica similar: después de la caída expe-
rimentada desde el inicio de la crisis se ha producido un es-

tered in the first half of the year and a recovery com-
menced towards the end of the year. A slight impro-
vement in prices towards the end of the year led to
sporadic improvements in some markets, mainly in
the sales segment oriented to standard product dis-
tribuhon, which also had a very posihve impact on
the situahon of our order book. Excluding this impact
on raw materials, sale prices were maintained in com-
parison to 2016. The relahve demand weakness pre-
vented significant price increases in standard pro-
ducts, which are subject to very strong pressure and
compehhon, with a high idle capacity, leading to hard
struggle to complete each order. Fortunately, this
pressure is reduced in high value-added products as
demand levels are very high and this is an advantage
for the Group as their percentage in our sales bac-
klog conhnues to grow.

In sum, it is worth highlighhng the product mix and
channel improvement has helped to improve the fu-
ture expectahons, although the market situahon is
shll uncertain in some sectors. A more detailed ou-
tlook of the financial year reviewing the lines descri-
bed at Product/Sector, Geographical Market and Bu-
siness Unit levels, is included below.

tancamiento en la primera mitad del año para iniciar una ten-
dencia alcista en el úlhmo tramo del ejercicio. La ligera mejora
en los precios de la úlhma parte del ejercicio ha provocado
mejoras puntuales en algunos mercados, fundamentalmente
en el segmento de ventas orientado a la distribución de pro-
ducto estándar, que también se han plasmado muy posihva-
mente en la situación de nuestra cartera de pedidos. Excluido
este impacto de las materias primas, los precios de venta se
han mantenido en relación a 2016. La relahva debilidad de la
demanda ha impedido subidas de precio reseñables en el pro-
ducto estándar, donde la presión es muy fuerte y la compe-
tencia, con una gran capacidad ociosa, provoca una fuerte
lucha para la consecución de cada pedido. Afortunadamente,
en los productos de alto valor añadido esta presión es menor
ya que los niveles de exigencia son muy altos y, favorable-
mente para el Grupo, su porcentaje en la cartera de venta
sigue incrementándose.

Como conclusión, cabe destacar que la mejora del mix de
producto y canal hace mejorar las expectahvas de cara a fu-
turo, aunque la situación del mercado sigue siendo incierta
en algunos sectores. Se incluye a conhnuación una visión más
detallada del ejercicio desarrollando las líneas descritas a nivel
de Producto/Sector, Mercados Geográficos y Unidades de
Negocio.



Our backlog for 2018 forecasts
higher growth expectahons for
projects.

Nuestra cartera de cara a 2018
proyecta mayores perspechvas
de crecimiento en proyectos.
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evolution of sales by product and sector
evolución de las ventas por producto y sector

La evolución de las ventas ha sido moderadamente homogénea en
términos anuales, con un mix de ventas similar al de 2016 en rela-
ción a los dos grandes canales que conforman la achvidad del
grupo, distribución y proyectos, si bien es cierto que nuestra cartera
de cara a 2018 proyecta mayores perspechvas de crecimiento en
el segundo de ellos:

The evoluhon of sales was moderately homogeneus
in annual terms with a sales mix comparable to that of
2016 regarding the two major channels of the Group's
achvity: distribuhon and projects. However, our bac-
klog for 2018 forecasts higher growth expectahons
for projects:

Breakdown of figures per sector
Desglose de cifras por sector

3.3
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oil & gas exploration and extraction
exploración y extracción de petróleo y gas

• El tubo OCTG ha experimentado un descenso de las ven-
tas en 2017, interrumpiendo una progresión al alza durante
los úlhmos cinco años. Sin embargo, cabe destacar la entrada
de pedidos relevantes y el desarrollo de Tubacex Upstream
Technologies con el objehvo de potenciar el valor aportado
a los clientes de las industrias upstream.

• The sales of OCTG tubes dropped in 2017, reversing the
upward trend sustained in the last five years. Nevertheless,
it is worth highlighhng the intake of significant orders and
the development of Tubacex Upstream Technologies aimed
at booshng the value provided to clients in upstream indus-
tries.

De cara a 2018, se espera una sustancial mejora en las ven-
tas en este producto, debido al desarrollo de producto con la
incorporación de nuevas dimensiones, grados y homologa-
ciones y al desarrollo de nuevos mercados donde TUBACEX
se ha posicionado exitosamente de cara al crecimiento que se
espera de la demanda. El Grupo Tubacex manhene una línea
de fabricación automahzada orientada exclusivamente a la fa-
bricación de este producto. Adicionalmente, TUBACEX está
desarrollando nuevas inversiones para ampliar la gama de fa-
bricación de tubos OCTG en altas aleaciones, algunas de las
cuales entrarán en funcionamiento en 2018.

Looking towards 2018, a substanhal improvement in sales of
this product is expected, due to the development of the pro-
duct with the incorporahon of new dimensions, grades and
cerhficahons, as well as the development of new geogra-
phical markets, where TUBACEX has successfully posiho-
ned itself in light of the expected increase in demand. Tu-
bacex Group maintains an automated produchon line for the
exclusive manufacturing of this product. Furthermore, TU-
BACEX is developing new investments to extend the pro-
duchon range of high alloy OCTG tubes, some of which will
be operahonal in 2018.

Schoeller Bleckmann Edelstahlrohr has supplied
(and will conhnue to supply in 2018) a significant
volume of umbilicals for the BP project in Shah
Deniz, Azerbaijan; as well as securing orders as
substanhal as the Coral South in Mozambique
(ENI) or Western Nile Delta in Egypt (BP) impro-
ving expectahons in forthcoming years.

This product success is not exclusively limited to
the Austrian plant. The Spanish plant TTI has
started to produce the central tube for equip-
ment for Statoil in the North Sea (Johan Sver-
drup, Utgard and Bauge), with demand volumes
showing a definite upturn trend.

The pla5orm and FLNG market has experienced
an improvement a'er years of strong correc-
hons, with the major contribuhon of the wide
por5olio of IBF in big diameter tubes and fiings
(it is worth highlighhng Leviathan of Noble
Energy in Israel or Kashagan of NCOC in Ka-
zakhstan).

Despite the good current situahon, TUBACEX
conhnues to extend its product range, from
tubes for oil pla5orms to umbilicals, and other
equipment to manage and operate underwater
hydrocarbon extrachon (Flowlines, Jumpers, Ri-
sers and Control lines).

•

•

•

•

•

•

•

•

Schoeller Bleckmann Edelstahlrohr ha suministrado
(y conhnuará haciéndolo en 2018) un importante
volumen de umbilicales para el proyecto de BP en
Shah Deniz, Azerbayán, además de conseguir pedi-
dos tan relevantes como Coral South en Mozambi-
que (ENI) o Western Nile Delta en Egipto (BP) que
mejoran las perspechvas para los próximos años.

El éxito de este producto no se circunscribe a la
planta de Austria. La planta en España TTI ha co-
menzado a producir el tubo central para equipos
para Statoil en el Mar del Norte (Johan Sverdrup, Ut-
gard y Bauge), con unos volúmenes de demanda que
presentan una clara tendencia creciente.

El mercado de plataformas y FLNG ha experimen-
tado una mejora tras años de fuerte ajuste, con la
importante aportación del amplio por3olio de IBF en
tubos de gran diámetro y accesorios (destacando el
proyecto Leviathan de Noble Enegy en Israel o Kas-
hagan de NCOC en Kazajistán).

A pesar la buena situación actual, TUBACEX conh-
núa ampliando su gama de productos que va desde
el tubo para plataformas petrolíferas hasta los men-
cionados de umbilicales y otros equipos de geshón
y explotación de la extracción de hidrocarburos bajo
la superficie del mar (Flowlines, Jumpers, Risers y lí-
neas de Control).

• Order intake for the offshore market has significantly
grown in relahon to that registered in 2016; and 2017 was
a record-breaking year for the supply of umbilicals:

• La entrada de pedidos para el mercado offshore ha experi-
mentado un claro crecimiento con respecto a 2016, siendo
2017 un año récord en el suministro de umbilicales:

3.3



refining and petrochemical
refino y petroquímica
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Los tubos para aplicaciones de refino y petroquímicas en
aleaciones resistentes al calor se han mantenido como uno de
los segmentos donde TUBACEX manhene una posición de li-
derazgo. Durante 20017 han tenido un comportamiento es-
table, con una tendencia creciente en la úlhma parte del año.

• Los tubos para hornos de refinería, en el que TUBACEX es
líder del mercado, ha experimentado una gran mejora en
2017 con numerosos proyectos en las principales áreas geo-
gráficas mundiales, con proyectos como la refinería Pernis de
Shell en Europa, el proyecto para Shintech en Estados Unidos
o el complejo para Zhejian Petrochemical en China - en este
úlhmo mercado destaca nuestro crecimiento en este sector,
que está compensando el ajuste en el mercado de genera-
ción eléctrica.

• A este respecto, mención especial merece la venta directa
a refinerías, destacando un acuerdo marco muy relevante
para el suministro a la refinería de Hengli Petrochemical
Group en Dalian (China) en tubo de gran diámetro fabricado
por IBF, para una instalación que se converhrá en una de las
más grandes del mundo cuando empiece a operar a finales
de 2018. Este pedido es el resultado del trabajo conjunto
desde diferentes plantas de TUBACEX en todo el mundo.

• El desarrollo del mercado de intercambiadores también me-
rece mención especial. Manteniendo la línea ascendente ini-
ciada en el ejercicio anterior, el Grupo Tubacex ha logrado,
gracias a un esfuerzo parhcularizado en los canales de venta
y a una estrategia de mejora produchva en los centros de fa-
bricación del Grupo (fundamentalmente Schoeller Bleck-
mann, Salem Tube y Tubacex India), incrementar las ventas en
este producto enfocándose en las altas aleaciones de Níquel,
con ventas para usuarios finales como BASF o BP. En parh-
cular, el Grupo Tubacex está realizando un esfuerzo para po-
sicionar a Tubacex India como suministrador de referencia.

Tubes for heat-resistant alloys for refinery and petro-
chemical applicahons remained one of the segments
where TUBACEX enjoys a leadership posihon. In 2017,
this product had a steady performance with an upturn
trend towards the end of the year.

• The tubes for refinery furnaces segment where TU-
BACEX is market leader, has undergone a major impro-
vement in 2017 with many projects in the main geo-
graphical areas worldwide, such as Shell's Pernis
refinery in Europe; the Shintech project in the USA; or
the Zhejian Petrochemical complex in China. Our
growth in the Chinese market has been outstanding,
offseing the adjustment in the power generahon mar-
ket.

• In this respect, direct sales to refineries are worth a
special menhon and in parhcular a very important fra-
mework agreement for the supply of big diameter tubes
manufactured by IBF to Hengli Petrochemical Group re-
finery in Dalian (China). This refinery will become one
of the largest in the world when it comes into operahon
in 2018. This order is the result of a joint collaborahon
between different TUBACEX plants around the world.

• The evoluhon of the exchangers market is also worth
a special menhon. Maintaining the upward trend started
in the previous financial year, Tubacex Group has in-
creased sales in this product focusing on high Nickel
alloys with sales to end users such as BASF or BP. This
was thanks to a strong effort made in sales channels and
to a produchon improvement strategy at the Group's
manufacturing plants (mainly Schoeller Bleckmann,
Salem Tube and Tubacex India). In parhcular, Tubacex
Group is working hard to posihon Tubacex India as a le-
ading supplier.

other process industries otras industrias de proceso

• En el año 2017 se ha conhnuado el fuerte esfuerzo téc-
nico y de posicionamiento comercial en el mercado de ferh-
lizantes, muy interesante por su especialización y su carácter
contra cíclico con la energía, con proyectos como Ramagun-
dam en India, Metrafax en Rusia o dos pedidos para SAFCO
en Arabia Saudí. Especial mención al suministro para la nueva
planta de Urea de Metrafrax (Gubakha), con todos los equi-
pos la sección de síntesis en grado TUBACEX Uremium29.

• Se ha producido un crecimiento relevante en el sector de
procesamiento de agua con pedidos como Buzurgan Water
injechon line para la compañía Missan o para Nahonal Water
Works en Arabia Saudí.

• In 2017, the major effort in technology and sales posiho-
ning on the ferhlizers market has conhnued. This is a very in-
tereshng market due to its specializahon and counter-cycli-
cal nature with energy with projects such as Ramagundam in
India, Metrafrax in Russia or two orders for SAFCO in Saudi
Arabia. The supply for the new Metrafrax urea plant (Guba-
kha) is worth a special menhon, with all equipment the
synthesis sechon in TUBACEX Uremium29 grade.

• Significant growth in the water processing sector has been
made with Buzurgan Water injechon line for Missan or for
Nahonal Water Works in Saudi Arabia.

• Although elbows and curved sechons have followed ge-
neral downward evoluhon lines, major projects have been
awarded and in parhcular in higher value-added products.
TUBACEX Group is undertaking specific achons to promote
this group of products, among which the incorporahon of
Awaji Stainless in the Group can be highlighted. The la6er
started produchon in the second semester of the year, and
its achvity will reinforce our compehhve edge in this seg-
ment and the gradual incorporahon of fiings in the por5o-
lio of Tubacex Service Soluhons (TSS).

• Los codos y curvas han tenido en líneas generales una evo-
lución decreciente, si bien es cierto que se han captado im-
portantes proyectos especialmente en los productos de
mayor valor añadido. El Grupo Tubacex está desarrollando
acciones específicas para impulsar este grupo de productos,
entre las que destacan la incorporación al grupo de Awaji
Stainless que ha comenzado su producción en la segunda
mitad del año, que reforzará nuestra compehhvidad y port-
folio en este segmento y la progresiva incorporación de los
accesorios al por3olio de Tubacex Service Soluhons (TSS).

3.3
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3.3

Se ha conhnuado con la mejora en el posiciona-
miento comercial en países como Japón, India y
Corea del Sur, donde se espera un crecimiento
de este mercado en los próximos ejercicios.

El incremento de las capacidades de Shot Pee-
ning en las nuevas instalaciones en Cantabria,
que ha comenzado a emplearse para mejorar las
caracteríshcas de ciertos tubos con deshno a la
fabricación de calderas supercríhcas para la ge-
neración eléctrica, ha permihdo un incremento
de las ventas.

Se han logrado pedidos para calderas en el sec-
tor industrial, en sectores como el papel o de in-
cineración de residuos.

The commercial posihon in countries like Japan
and South Korea conhnues to improve; and
further growth is expected on this market over
the forthcoming years.

Increased shot-peening capacity in the new fa-
cilihes in Cantabria (Spain), which has started
to be used to improve the characterishcs of
certain tubes for use in the manufacture of su-
percrihcal boilers for power generahon, has led
to a higher sales volume.

Orders for boilers in the industrial sector have
been secured in sectors such as pulp and paper
or waste incinerahon.

• La industria nuclear ha alcanzado el volumen de ventas más alto
en los úlhmos cinco años. A pesar de la situación de incerhdum-
bre que caracteriza a este mercado en los úlhmos años, se ha man-
tenido un nivel reducido pero creciente y altamente rentable de
ventas, instrumentado a través del consorcio GNMS, para pro-
yectos como el ITER (Vacuum Systems) o Hinkley Point en Ingla-
terra.

• The nuclear industry has registered its highest sales vo-
lume in the last five years. Despite the uncertainty situahon
which has dominated this market in recent years, has been
maintained a reduced but growing level of highly profitable
sales, executed through the GNMS consorhum, for projects
such as ITER (Vacuum Systems) or Hinkley Point in England.

• Al margen del mercado chino, cabe destacar como ele-
mentos posihvos:

• Apart from the Chinese market, it should be highlight the
following:

•

•

•

•

•

•

power generation generación eléctrica

• El mercado de calderas para nuevas centrales de genera-
ción de energía de tecnología supercríhca ha experimentado
un claro decrecimiento en 2017 debido a la normalización de
los niveles de demanda en China tras dos años (2015 & 2016)
de fuerte nivel de inversión, si bien nuestra fuerte posición
compehhva nos permite seguir captando un muy relevante
volumen de pedidos. Aceros avanzados como el TX304HB y
TX310HCbN, con el uso de Shot Peening para mejorar la re-
sistencia de esos grados bajo severas condiciones de oxida-
ción, están demostrando ser la mejor solución para el exi-
gente mercado de este hpo de aplicaciones con equipos
trabajando a temperaturas superiores a los 605ºC.

• The supercrihcal technology boilers for new power ge-
nerahon plants market significantly shrank in 2017 due
to the regularizahon of demand levels in China, a'er two
years (2015 & 2016) of strong investment. However, our
solid compehhve posihon enables us to conhnue captu-
ring a very significant order volume. Advanced steels,
such as TX304HB and TX310HCbN (used in shot pee-
ning to increase the resistance of these grades under se-
vere oxidahon condihons) are proving to be the best so-
luhon for a demanding market of this type of
applicahons with equipment operahng at temperatures
in excess of 605ºC.
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• The steel sector performance was excellent
throughout the year, due to its reduced depen-
dence on the energy sector (a major part of sales
are directly oriented to the metal-mechanical in-
dustry), the posihve evoluhon of economies and
investment in capital goods worldwide.

• The market segments where ACERALAVA ope-
rates recorded be6er than average performance,
and the supply of raw materials to the Group's
tube manufacturers led to a posihve result. It is
worth highlighhng our good new market penetra-
hon.

• The trend of previous years has conhnued, con-
centrahng on high value-added products and spe-
cial grades. Some new investments and achon lines
oriented to boost third-party sales are being im-
plemented; in parhcular, the introduchon of new
alloys and bigger ingots, as well as investments
made in forging to achieve higher finishing degrees
are also worth menhoning.

• El sector del acero ha tenido un comportamiento excelente
a lo largo del ejercicio, fruto de su no tan acentuada relación
con la energía (una importante parte de las ventas hene como
deshno directo a la industria metal-mecánica), de la buena
evolución de las economías y de la inversión en bienes de
equipo a nivel mundial.

• Los segmentos de mercado en los que opera ACERALAVA
se han comportado de mejor manera que la media y el sumi-
nistro de materia prima para las empresas del Grupo fabri-
cantes de tubo han permihdo mantener un resultado posi-
hvo. Cabe destacar la buena penetración en nuevos
mercados.

• Se ha profundizado la tendencia de años anteriores, basada
en la concentración en aquellos hpos de producto de mayor
valor añadido y grados especiales. También se están des-
arrollando nuevas inversiones y líneas de acción orientadas a
potenciar la venta a terceros, destacando la introducción de
nuevas aleaciones y mayores tamaños de lingotes, así como
las inversiones realizadas en forja para alcanzar mayores gra-
dos de acabados.

precision tubes for transport
tubos de precisión para transporte

steel acero

Se trata de un producto que se sirve fundamental-
mente a través de distribuidores especializados, aun-
que TUBACEX conhnúa incrementando su presencia
en clientes finales como ITP o CAF.

Destacan las importantes mejoras en curso en nues-
tra planta de la India para el producto estándar y la
clara apuesta por nuestras plantas de Austria y Esta-
dos Unidos para el producto de alto valor añadido. En
concreto Salem Tube se encuentra en pleno desarro-
llo de inversiones para mejorar su por3olio en este
segmento.

Although this is a product mainly distributed
by specialized dealers, TUBACEX conhnues to
gain presence regarding end clients, such as
ITP or CAF.

Other highlights include major improvements
in our Indian plant for standard products and a
firm commitment to our plants in Austria and
the USA for high value-added products. In par-
hcular, the implementahon of investments at
Salem Tube is currently under way to improve
its por5olio in this segment.

3.3
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Con carácter general a los sectores descritos, el esfuerzo di-
versificador del Grupo Tubacex no se centra sólo en nuevas in-
dustrias sino también en nuevos servicios y aplicaciones. En
este senhdo, la compañía conshtuyó en 2017 Tubacex Advaced
Soluhons con el objehvo de integrar en una misma unidad de
negocio las achvidades enfocadas a completar la oferta de pro-
ducto ofertada por el Grupo con una propuesta de valor enfo-
cada a la solución integral, reforzando de esta manera su posi-
cionamiento en un área clave dentro de su posicionamiento
estratégico. Algunos de los hitos más destacados durante 2017
fueron:

• Tubacex Service Soluhons. El mercado de distribución se ha
comportado de manera estable a lo largo de 2017. El desarro-
llo de Tubacex Service Soluhons (TSS) y la apertura de nuevos
centros de stock y servicio en Asia ha permihdo mantener los
volúmenes de venta y precios en línea con 2016 a pesar de la
situación de este compehhvo segmento del mercado. Durante
2017 la compañía inauguró nuevos almacenes en Asia y reforzó
su posición en Lahnoamérica a través de TSS Brasil, incorpo-
rando a su oferta de stock una cartera amplia y en constante
crecimiento de servicios de valor añadido, con el objehvo de
desarrollar y proporcionar soluciones integrales a sus necesi-
dades específicas.

• El desarrollo de Tubacex Upstream Technologies, creada a fi-
nales de 2016, para impulsar el valor aportado a los clientes de
las industrias del upstream ofreciendo propuestas de valor in-
tegradas.

• Tubacex Services. Durante 2017 se ha intensificado el des-
arrollo del por3olio de servicios (doblado, aleteado, etc), con el
objehvo de ofrecer una propuesta de valor integrada a sus
clientes.

• TUBACOAT. La respuesta de esta solución basada en reves-
hmientos cerámicos que permiten mejorar las propiedades su-
perficiales del producto así como su aislamiento térmico es muy
posihva por parte de los usuarios finales, con solicitudes de ins-
talaciones de protohpos para diferentes aplicaciones.

• Tubos Mecánicos. Tubos Mecánicos ha mantenido su posi-
ción de claro liderazgo en el mercado español y unos resultados
muy posihvos en términos de ventas y márgenes.

As a general rule in the sectors described, Tubacex Grou-
p's diversifying efforts are not only focused on new in-
dustry but also on new services and applicahons. In this
context, the company established Tubacex Advanced So-
luhons in 2017 with the aim of including achvihes orien-
ted to complete the product offer proposed by the Group
in the same business unit, with a value proposal oriented
to the integral soluhon. This has reinforced the Group's
presence in a key area for our strategic posihoning. The
most significant milestones achieved in 2017 were the fo-
llowing:

• Tubacex Service Soluhons. The distribuhon market re-
gistered a stable performance during 2017. The develop-
ment of Tubacex Service Soluhons (TSS) and the opening
of new stock and service centers in Asia have allowed us
to maintain sales volumes and prices in line with 2016,
despite the situahon on this compehhve market segment.
In 2017, the company opened new warehouses in Asia
and reinforced its posihon in Lahn-America through TSS
Brazil, including in its stock offer a wide por5olio of value-
added services which is constantly growing, with the aim
of developing and providing integral soluhons to sahsfy
their specific needs.

• The development of Tubacex Upstream Technologies
which was established at the end of 2016 to increase the
value provided to clients in upstream industries offering
integrated value proposals.

• Tubacex Services. In 2017, the development of the ser-
vice por5olio (bending, finning, etc.) was intensified with
the view of offering an integrated value proposal to our
clients.

• TUBACOAT. This soluhon, based on ceramic coahngs
which help to improve the product surface properhes, as
well as its thermal insulahon, has received a very posihve
welcome by end users who have requested the installa-
hon of prototypes for different applicahons.

• Tubos Mecánicos. The company Tubos Mecánicos main-
tained its undisputed leading posihon on the Spanish mar-
ket and very posihve results in terms of sales and margins.

tubacex advanced solutions

3.3

TUBACEX ADVANCED SOLUTIONS

TSS Tubacex Services

TUBACOAT

Tubacex Logishcs

Tubos Mecánicos

Tubacex Upstream Technologies

TRADING SERVICES
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En lo que respecta a la evolución de las grandes áreas geo-
gráficas cabe hablar de dishntas situaciones. El porcentaje de
ventas en Asia ha bajado ligeramente en beneficio de las otras
dos grandes áreas en relación a lo ocurrido en 2016.

• El mercado europeo, que sigue conshtuyendo el principal
mercado del Grupo Tubacex, se ha caracterizado por un nivel
constante de pedidos a lo largo del año. Afortunadamente, la
atonía de demanda que caracterizó a determinadas áreas
como el Mar del Norte en 2016 ha desaparecido y la de-
manda ha mantenido un ritmo de mejora constante, en par-
hcular en los úlhmos meses del ejercicio. Las principales notas
posihvas a destacar son la buena situación del mercado de
tubo de precisión, y la entrada de proyectos relevantes en
mercados como los umbilicales.

El mercado ha mostrado una clara recuperación con buenos
niveles de demanda tanto en la achvidad local (destaca el pro-
yecto de la refinería de Castellón-BP) como en su achvidad
exportadora a otros mercados exteriores (i.e. proyectos como
Fadhili en Arabia Saudí suministrados por Técnicas Reunidas).

En relación al resto de Europa, Alemania (con muy buena de-
manda del tubo de precisión) e Italia (con una mejora muy
clara en el sector del acero) se han conshtuido en nuestros
principales mercados en términos de venta directa mientras
que el Mar del Norte y el Este de Europa (Rusia en parhcu-
lar) han conshtuido el principal deshno final para nuestros
productos orientados al mercado de proyectos.

• El mercado americano ha mejorado respecto a 2016 en Es-
tados Unidos. En parhcular la extracción de petróleo se ha
recuperado, mejorando la situación de la industria de shale
gas y se ha producido una evolución creciente en el volumen
de pozos en explotación. Tanto TSS Houston como Salem
Tube han mostrado una mejora muy clara en sus volúmenes
de venta y rentabilidad, si bien viéndose ligeramente afecta-
dos por la evolución de hpo de cambio euro-dólar en los úl-
hmos meses del año. Cabe destacar a su vez que TUBACEX
ha logrado importantes pedidos para el sector Petroquímico.

evolution of sales by geographic market
evolución de las ventas por mercado geográfico

As far as the evoluhon of the large geographical areas is
concerned, different situahons must be menhoned: the
sales percentage in Asia was slightly reduced in favor of
the other two large areas in relahon to the events of
2016.

• The European market, which is shll the main market for
the Tubacex Group, was characterized by a steady level
of orders throughout the year. Fortunately, the demand
apathy which dominated some areas such as the North
Sea in 2016 has vanished and demand is now maintained
at a constant improvement rate, and in parhcular towards
the last months of the year. The main posihve aspects to
be highlighted are the good situahon enjoyed by the pre-
cision tube market and the arrival of significant projects
on the markets such as umbilicals.

The market has shown a definite recovery with goods de-
mand levels both in local achvity (Castellón-BP refinery
outstanding project) as well as exports to foreign mar-
kets (i.e. projects such as Fadhili in Saudi Arabia supplied
by Técnicas Reunidas).

Regarding the rest of Europe, Germany (with very good
demand for precision tubes) and Italy (with a clearly im-
proved steel sector) have become our main direct sales
markets; while the North Sea and Eastern Europe (Russia,
in parhcular) are the main final deshnahon of our pro-
ducts oriented to the project market.

• The American market has improved in relahon to 2016
in the United States. In parhcular, oil extrachon has re-
covered, and the shale gas industry situahon has also im-
proved, with a growing evoluhon in the volume of wells
in exploitahon. Both TSS Houston and Salem Tube have
enjoyed a very visible improvement in sales and profita-
bility levels, although they have been slightly impacted
by the evoluhon of the euro-dollar exchange rate in the
last months of the year. It is worth menhoning TUBACEX
has secured major orders in the Petrochemical sector.

3.3
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Final destination for projects market. Destino final para el mercado de proyectos
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TUBACEX ha reestructurado toda su red comercial para
orientar la geshón hacia las necesidades de sus clientes. Den-
tro de esta reorganización existe la figura del KAM (Key Ac-
count Manager) distribuida en 45 países en tres grandes áreas
geográficas (Europa, América y Asia) para estar cerca de los
clientes. Por otro lado, se encuentra la figura del Product Ma-
nager (PM), con actuación global focalizados en una venta
técnica de las diferentes aplicaciones. Finalmente se encuen-
tra la figura del Order Intake Manager (OIM) que geshona la
capacidad de las plantas, ophmizando su carga y planificación.

En 2017 se ha producido la apertura de una nueva oficina en
Corea del Sur, así como la potenciación de las restantes ofi-
cinas actualmente operahvas en Asia, región con el mayor
potencial de crecimiento a nivel mundial y uno de los princi-
pales ejes de desarrollo de la estrategia comercial del Grupo
Tubacex. De cara a 2018, el grupo potenciará su presencia
comercial en USA, Reino Unido y Rusia.

Adicionalmente el Grupo cuenta con almacenes propios en
dishntos mercados (España, Estados Unidos, Francia, Austria,
India, Emiratos Árabes, Brasil e Irán en 2018) con los que re-
fuerza el canal orientado a los grandes distribuidores y a los
mercados de reposición.

commercial structure
estructura comercial

• Por el contrario, en Lahnoamérica el año se ha caracterizado
por una extrema debilidad de la demanda, condicionada por la
evolución del mercado brasileño. Aunque las perspechvas son
mejores en 2018, con una anunciada recuperación en los vo-
lúmenes de inversión de Petrobrás, las cifras de ventas en
2017 en esta zona han sido bajas.

• Los mercados asiáhcos se han caracterizado por un desarro-
llo dual, con una caída de la demanda en el sector de genera-
ción eléctrica en China que ha sido parcialmente compensada
por una mejora en el resto de los sectores, especialmente en
el mercado de refino en China.

En estos mercados, dada la fuerte competencia de producto-
res de bajo coste, es donde cobra relevancia la progresiva evo-
lución del Grupo desde el producto estándar hacia productos
de alto valor añadido, por un lado, y la mejora de produchvidad
por otro. La mejora en la capacidad produchva de nuestras
plantas en la India y Tailandia conhnúa con el desarrollo de
nuevas inversiones. Desde un punto vista puramente comer-
cial, se ha producido la apertura de centros de servicio en la re-
gión (TSS Middle East y TSS India), así como la potenciación
de las restantes oficinas actualmente operahvas en Asia – des-
tacando la apertura de una nueva oficina en Corea del Sur.

Asia es la región con el mayor potencial de crecimiento a nivel
mundial y uno de los principales ejes de desarrollo de la estra-
tegia comercial del Grupo Tubacex. Mención especial merece
el caso de Irán: la apertura de TSS Pars y el relevante pedido
de South Pars para NIOC, con los desarrollos organizahvos, co-
merciales e industriales asociados al mismo, nos posicionan
como un agente clave en el despegue esperado para los pró-
ximos años en este país en el mercado de las soluciones tubu-
lares.

TUBACEX has restructured its enhre commercial network
to direct management around our clients' needs. The Key
Account Manager (KAM) funchon is now in place as part of
this structure in 45 countries in three geographical areas
(Europe, America and Asia) to be closer to our clients. On
the other hand, the Product Manager (PM) funchon with
global achvity focused on technical sale of different appli-
cahons has also been introduced. Finally, the Order Intake
Manager (OIM) who manages the capacity of plants, oph-
mizes load and planning also forms part of the changes.

In 2017, new offices were opened in South Korea and the
remaining offices operahng in Asia were strengthened:
Asia is the region with the highest growth potenhal world-
wide and one of the main axes for the development of Tu-
bacex Group commercial strategy. Regarding 2018, the
Group will increase its commercial presence in the USA,
the UK and Russia.

Addihonally the Group has its own warehouses on the dif-
ferent markets such as Spain, the USA, France, Austria,
United Arab Emirates, Brazil and Iran in 2018. This streng-
thens the channel oriented to great distributors and repla-
cement markets.

• On the other hand, in Lahn-America the financial year
has been characterized by an extremely weak demand
which was condihoned by the evoluhon of the Brazilian
market. Although the outlook for 2018 is more posihve,
with the announced recovery of investment volumes in
Petrobras, sales in this area during 2017 have been low.

• Asian markets have been marked by a dual develop-
ment, with a drop in demand in the power generahon
sector in China, which has been parhally offset with an
improvement in other sectors and in parhcular in the Chi-
nese refinery market.

In these markets, given the strong compehhon from low
cost producers, the Group's gradual evoluhon from the
standard product towards high value-added produchon
on the one hand, and improved produchvity on the other,
is parhcularly relevant. Improved produchon capacity of
our plants in India and Thailand has conhnued with the
development of new investments. From a purely com-
mercial point of view, service centers have been opened
in the region (TSS Middle East and TSS India), and the
other offices currently in operahon in Asia have been pro-
moted – and in parhcular the opening of a new office in
South Korea.

Asia is the highest growth potenhal region worldwide and
one of the main sales strategy cores for Tubacex Group.
Iran is worth menhoning with the opening of TSS Pars
and the substanhal order of South Pars for NIOC with the
corresponding organizahonal, commercial and industrial
developments. All this has posihoned us as a key agent in
the deployment expected for forthcoming years in this
country on the tubular soluhons market.

3.3
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capital expenditure in high value-added products
inversiones orientadas hacia productos de alto valor añadido

TUBACEX invested €34.9 million in technical installahons
and machinery during 2017. Most of these investments are
aimed at: either booshng our plants efficiency, as a neces-
sary result of the increasingly higher exposure of the Group
to Premium Products; or accelerahng our industrial plan
whose purpose is to move our convenhonal product manu-
facturing from European and American plants to Asia.

TUBACEX ha inverhdo 34,9 millones de euros en instalacio-
nes técnicas y maquinaria durante 2017. La mayoría de estas
inversiones están orientadas o bien al aumento de la eficien-
cia en las plantas, consecuencia necesaria de la cada vez
mayor exposición del Grupo al Producto Premium, o a la ace-
leración del plan industrial que hene como objehvo el tras-
vase de la fabricación del producto convencional de las plan-
tas europeas y americanas a las plantas asiáhcas.

The growing exposure of the Group to high value-added
products is forcing us to investment to guarantee the qua-
lity demanded in these types of products, and to conhnue
expanding the product por5olio we offer in this segment.

We can highlight the following investments made in 2017,
among others: the acquisihon of a new cleaning line for
ingot mold internal parts in ACERALAVA, to reduce inclu-
sions in the end line product; the implementahon of a tube-
by-tube traceability system in TTI Amurrio to manufacture
central tubes for umbilicals at this plant; the acquisihon of a
new ultrasound equipment at IBF to face the growing de-
mand of this test on Premium Products; and the installahon
of a second shotpeening machine as well as machining and
cuing equipment at the Tubacex Services plant in Canta-
bria to cater to the increasing demand for tubes for super-
crihcal boilers.

La creciente exposición del Grupo a los productos de alto
valor añadido obliga a realizar inversiones para garanhzar la
calidad exigida a este hpo de productos y seguir aumentando
la cartera de productos ofrecida en este segmento.

De las realizadas durante 2017 destacan, entre otras, la ad-
quisición de una nueva línea de limpieza interior de lingote-
ras en ACERALAVA para reducir las inclusiones dentro del
producto final de la línea; la implementación en TTI Amurrio
de un sistema de trazabilidad tubo a tubo con el objehvo de
fabricar en esta planta el tubo central de los umbilicales; la
adquisición de un nuevo equipo de ultrasonidos en IBF para
hacer frente a la mayor demanda de esta prueba en los Pro-
ductos Premium y la instalación de una segunda máquina de
shotpeening y de los equipos de mecanizado y corte en la
planta de Tubacex Services en Cantabria para atender a la
creciente demanda de tubos para calderas supercríhcas.

Over the last five years, TUBACEX has invested over €160
million in strategic product development and process im-
provement. This investment becomes even more relevant
taking into account the severe crisis endured by the sector
since 2014. It also shows the Group's belief in our strategic
posihoning as the basis supporhng our future profitability
and growth. Our investment figure is not only backed by the
Group's financial strength but also by strict selechon crite-
ria which have priorihzed investments to be made in an en-
vironment as weak as the one we have experienced in re-
cent years.

This ongoing investment policy is enabling the company to
undertake strategic investments (high value-added and tech-
nologically advanced products), and to conhnue with pro-
duchon improvements in process and maintenance and the
renewal of equipment, as another element to improve costs,
produchvity and quality, contribuhng towards operahonal
excellence, one of the strategic pillars of the Tubacex Group.

En los úlhmos cinco años, TUBACEX ha inverhdo 160 millo-
nes de euros, principalmente en desarrollos estratégicos de
productos, así como en la mejora de procesos. Esta inversión
es más significahva si cabe teniendo en cuenta la grave crisis
sufrida por el sector desde 2014 y es una muestra de la con-
fianza del Grupo en su posicionamiento estratégico como
base para su crecimiento y rentabilidad futuros. La cifra de
inversión está respaldada no sólo por la fortaleza financiera
del Grupo sino por estrictos criterios de selección que han
priorizado las inversiones a realizar en un entorno tan débil
como el vivido en los úlhmos años.

Esta políhca de inversiones sostenida en el hempo está posi-
bilitando, por una parte, llevar a cabo inversiones estratégicas
(productos de mayor valor añadido y tecnológico), así como
conhnuar con la mejora produchva en procesos y el mante-
nimiento y renovación de los equipos, como un elemento más
para la consecución de la mejora en costes, produchvidad y
calidad, contribuyendo a la excelencia operacional, uno de los
pilares estratégicos del Grupo Tubacex.

Capital Expenditure Evoluhon (€M)
Evolución de las inversiones (M€)

Consolidated figures Cifras consolidadas

capital expenditure
inversiones

3.4

* New consolidated perimeter Nuevo perímetro de consolidación.
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Numerous investments have also been made to increase ef-
ficiency at the Group's plants and to conhnue moving for-
wards in operahonal excellence, one of the strategic pillars
of TUBACEX.
Some of these investments include the automahon of seve-
ral processes to reduce manufacturing hmes. In this context,
investments made in Spanish plants with the installahon of
robots for forming tube changing, which reduces the ove-
rall hme required for this operahon, and therefore increases
the hme available for pressing, are also noteworthy. More-
over, the installahon of Automated Guided Vehicles has en-
abled the automahc connechon of straighteners with the
pickling area, causing a posihve impact on working capital.
Furthermore, investments have been made at all of the
Group's subsidiaries with the aim of improving processes
and conhnue moving forward in the implementahon of the
lean methodology.

También se han realizado numerosas inversiones con el fin
de mejorar la eficiencia de las plantas del Grupo y seguir
avanzando en la excelencia operacional, uno de los pilares es-
tratégicos de TUBACEX.
Dentro de estas inversiones se encuentra la automahzación
de varios procesos, con el objehvo de reducir los hempos de
fabricación. En este senhdo destacan las realizadas en las fá-
bricas españolas con la instalación de un robot para el cam-
bio de madrino reduciendo el hempo necesario para efectuar
dicha operación y, por tanto, aumentando el hempo disponi-
ble para la prensa. Además, la instalación de AVGs (Automa-
ted Guided Vehicles) ha permihdo conectar de manera auto-
máhca las enderezadoras con el decapado provocando un
efecto posihvo en el capital circulante.
Además de estas, en todas las filiales del Grupo se han reali-
zado inversiones con el objehvo de mejorar los procesos y
seguir avanzando en la implantación de la metodología lean.

In 2017, TUBACEX maintained its R&D&I investments. The
underlying objechve of the investments in this area is to in-
crease the R&D&I capacity and new developments. This in-
volves not only new alloys and tube formats but also the in-
novahon of complementary products and soluhons, always
with the aim of providing an integral soluhon to the Group's
clients. This sustained innovahon investment effort has
translated into the registrahon of 6 patents in the last two
years.

En 2017 TUBACEX ha mantenido el nivel de inversiones en
I+D+i. El objehvo fundamental de las inversiones en esta área
es aumentar la capacidad de I+D+i y los nuevos desarrollos.
No se trata sólo de nuevas aleaciones o formatos de tubos
sino de la innovación en productos complementarios y en so-
luciones, siempre con el objehvo de proveer una solución in-
tegral a los clientes del Grupo. El esfuerzo sostenido en la in-
versión en innovación ha permihdo registrar 6 patentes en
los úlhmos dos años.

capital expenditure aimed at increasing efficiency
inversiones orientadas hacia el aumento de la eficiencia

industrial plan for conventional products
plan industrial para el producto convencional

r&d&i capital expenditure
inversiones i+d+i

According to the Group's strategic target of locahng
convenhonal product manufacturing in Asian plants, a
substanhal investment has been made in Tubacex
India and Awaji Stainless. Highlights of this investment
include the purchase of two new Pilger rolling mill ma-
chines to increase installed capacity in India and im-
prove exishng quality, as well as the upgrading of fur-
naces and stripping process.

Siguiendo el objehvo estratégico del Grupo localizar la
fabricación del producto convencional en las plantas
asiáhcas se ha realizado una importante inversión en
Tubacex India y Awaji Stainless donde destaca la com-
pra de dos nuevas máquinas de laminación (Pilger) para
incrementar la capacidad instalada en India y mejorar
la calidad existente, así como la modernización y ac-
tualización de los hornos y el proceso de decapado.

3.4
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moving forward in the value chain
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• Foco en producto: Concentración de las achvidades del
grupo en tres unidades: Acero, Extrusión y Grandes di-
mensiones y accesorios.

• Product focus: Focused on the Group achvihes in three
units: Steel, Extrusion, and Big Pipes and Fiings.

AWAJI 
STAINLESS

AWAJI 
STAINLESS

• Foco en región: Asia y América se consolidaron como
regiones estratégicas con estructuras industriales y co-
merciales propias.

• Region focus: Asia and America have become consoli-
dated as strategic regions with their own industrial and
sales structures.

Jesús Esmorís
CEO Tubacex Group

"Nuestro obje!vo es conver!rnos en el primer agente de la industria en ofrecer la solución adecuada
a nuestros clientes en el momento preciso. Nuestro éxito depende de tener los productos que nues-
tros clientes necesitan antes que nuestros compe!dores, entendiendo sus requerimientos y definiendo
conjuntamente el mejor servicio para ellos”.
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Thereby, an organizahon be6er aligned with the business
lines, and in parhcular with clients' needs, was put for-
ward and its structure was redefined through:

Así, planteó una organización más alineada con las líneas
de negocio y, especialmente, con las necesidades de los
clientes, redefiniendo su estructura a través de:

moving forward in the value chain
avanzando en la cadena de valor

4.1

"Our goal is to become the leading industry provider of the ideal solu�ons for our clients at the right
�me. Our success depends on having the products demanded by our clients before our compe�tors,
understanding their requirements and defining with them the best services".

TUBACEX reforzó durante 2017 la organización con el obje-
hvo de hacer frente a los retos que enfrenta el mercado e
impulsar la consecución de los objehvos definidos en su úl-
hmo plan estratégico.

In 2017 TUBACEX reinforced the organizahon to address
the challenges faced by the market and promote the fulfill-
ment of the targets defined in our last strategic plan.

Strategic Targets 2016-2020 Objehvos estratégicos 2016-2020

Integral supplier
posihon

Posicionamiento
proveedor integral

Volahlity
reduchon

Reducción de la
volahlidad

Company value
increase

Incremento del valor
de la compañía

Management
excellence

La excelencia en
la geshón> > >

Moving forward
in the value

chain

Avanzando
en la cadena

de valor

Steel Extrusion

Asia America

Big Pipes and Fiing



Tubacex Advanced Soluhons

Global supplier
of soluhons
and services

Proveedor
global de

soluciones y
servicios
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With the new organizahonal structure, the company has
conhnued to move forward in its posihoning towards
high technological value tubular soluhons, making major
progress in the management pillars supporhng our stra-
tegy. In parhcular:

Con esa estructura organizahva, la compañía conhnuó
avanzando en su posicionamiento hacia las soluciones tu-
bulares de alto valor tecnológico con avances significahvos
en los ejes de geshón que conforman su estrategia. Con-
cretamente:

4.1

Concept design

COMPLETE PORTFOLIO SERVICE DEVELOPMENT

Product design Manufacture Logishcs Installahon &
Maintenance

• Foco en servicio: Impulsar una división específica orien-
tada al servicio (Tubacex Advanced Soluhons) que integre
por un lado la red global de stock y servicio (TSS) así como
el resto de compañías orientadas al valor añadido (Tuba-
cex Services, Tubacex Logishcs, Tubacex Upstream Tech-
nologies, Tubacoat, Tubos Mecánicos).

• Service focus: Promohng a specific service-oriented divi-
sion (Tubacex Advanced Soluhons) integrahng the global
stock and service network (TSS) on the one hand; as well
as the other added value oriented companies such as Tu-
bacex Services, Tubacex Logishcs, Tubacex Upstream Tech-
nologies, Tubacoat, Tubos Mecánicos, on the other.

ServicesTrading

La cartera más amplia de
soluciones tubulares de acero

inoxidable sin soldadura
(tubos, tuberías y accesorios)

Widest Por5olio of Seamless Stainless
Tubular Soluhons (tubes, pipes & fiings)

Wide Range of Tailor-Made
Services to meet Specific
Customers’ Needs

Amplia gama de servicios
a medida para sahsfacer
las necesidades específicas
de los clientes

Co-development with customers
Offering adihonal finishing applicahons
Ophmized logishc channels

Desarrollo conjunto con los clientes
Ofreciendo diferentes acabados
Canales logíshcos ophmizados
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Premium Products sales Venta de Productos Premium

4.1

• Acercamiento al mercado: TUBACEX ha conhnuado re-
forzando su red comercial en torno a sus tres grandes
mercados (Asia, Europa y América), impulsando igualmente
sus capacidades técnicas internas y alianzas para ofrecer
una propuesta de valor integrada. Asimismo, ha finalizado
la integración de Awaji Stainless al Grupo e impulsado nue-
vas compañías dirigidas al servicio.

• Market approach: TUBACEX has conhnued to reinforce
their sales network around three major markets: Asia, Eu-
rope and America; while promohng their internal techni-
cal capabilihes and alliances to offer an integrated value
proposal at the same hme. Furthermore, the integrahon
of Awaji Stainless into the Group is now complete and
new service-oriented companies have been promoted.

• Hacer las cosas mejor. Asignando a la función de producción
un papel estratégico en aspectos relacionados con la compe-
hhvidad, la calidad, la flexibilidad y los plazos de entrega, entre
otros, además de impulsar proyectos específicos orientados a
la mejora de procesos: industria 4.0 (automahzación, recopila-
ción de datos…) cero retrasos, diseño de herramientas especí-
ficas en la gama de Productos Premium…

• Hacer cosas diferentes. Desarrollo de líneas de trabajo que
mejoren la eficiencia global de los proyectos actuando princi-
palmente en las operaciones que aportan valor añadido al tubo.

• Geshón de la Excelencia. A través de proyectos específicos
centrados en garanhzar el éxito sostenible de la organización
mediante la sahsfacción equilibrada y conhnua de las necesi-
dades y expectahvas de los Grupos de Interés.

• Doing things be6er. A strategic role in ma6ers related
to compehhveness, quality, flexibility and delivery dea-
dlines, among others, has been assigned to the produc-
hon funchon; as well as promohng specific projects
oriented to process improvement: Industry 4.0 (automa-
hon, data acquisihon, etc.), zero delays, design of speci-
fic tools for Premium Product range, etc.

• Doing different things. Developing work lines which en-
hance the global efficiency of projects, mainly achng on
operahons which add value to the tube.

• Excellence management. Through specific projects fo-
cused on guaranteeing the sustainable success of the or-
ganizahon, by means of the balanced and conhnuous sa-
hsfachon of the Stakeholders' needs and expectahons.

Making the
customers’

business grow

Haciendo crecer
el negocio de
los clientes
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In line with its strategic vision, Tubacex Group is moving for-
ward in its value proposal, offering comprehensive soluhons
with a high technological value and a wide range of tailor-
made value-added services for its customers (finishing ope-
rahons, advanced surface treatments, logishcs, pre-manufac-
turing, etc.) with the final objechve of increasing the global
efficiency of customer projects and processes, hence redu-
cing the total cost for the customer or the total cost of ow-
nership.

All this is possible thanks to our commitment to the develop-
ment of R&D&I and Innovahon capabilihes and the development
of new products and processes for highly demanding applica-
hons, as well as innovahon management under the principles of
Open Innovahon, which facilitates the integrahon of capabilihes
and knowledge of a business network, including clients, sup-
pliers, research centers and partners in general, among others.

De acuerdo con su visión estratégica, el Grupo Tubacex está
avanzando en su propuesta de valor ofreciendo soluciones
integrales de alto valor tecnológico y una amplia gama de
servicios a medida de valor añadido para sus clientes (ope-
raciones de acabado, tratamientos superficiales avanzados,
servicios logíshcos, prefabricación…) con el objehvo final de
mejorar la eficiencia global, tanto de los proyectos como de
los procesos del cliente, reduciéndose así el coste total para
el cliente, o “Total cost of ownership”.

Todo ello es posible gracias a la apuesta por el desarrollo
de capacidades de I+D+i y el desarrollo de nuevos produc-
tos y procesos para aplicaciones de alta exigencia, y a la ges-
hón de la innovación bajo los principios de la Innovación
Abierta, que permite la integración de capacidades y cono-
cimientos de una red de empresas, incluyendo a clientes,
proveedores, centros de inveshgación y aliados en general.

This undoubtedly implies qualitahve progress in approa-
ching end users to offer them a global soluhon.

During 2017, the sale of new products represented 35%
of the sales volume. In addihon, the year ended with a
sales percentage of 60% regarding high technological
value products. It should be noted that these figures were
mainly due to the fall experienced in the OCTG segment in
a record-breaking year for Premium order winning whose
impact will be materialized in 2018 and 2019 results.

Se trata sin duda de un avance cualitahvo en la aproximación a
usuarios finales ofreciendo una solución global.

Durante 2017 la venta de nuevos productos representó el 35%
del volumen de ventas mientras en lo relahvo a productos de
alto valor tecnológico cerró el año con un porcentaje de ventas
del 60%. Cabe destacar que estas cifras se deben principal-
mente a la caída experimentada en el segmento de OCTG en un
año récord en captación de pedidos Premium que tendrá efecto
en los resultados de los ejercicios 2018 y 2019.

Efforts in R&D and Technological Innovahon (economic amount)
Esfuerzo en I+D e Innovación tecnológica (cuania económica)

innovating to continue growing
innovar para seguir creciendo

4.2



Regarding new products commercialized in 2017,
the most relevant are:
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the development of new high technological
value products and services

desarrollo de nuevos productos y soluciones
de alto valor tecnológico

In 2017, TUBACEX maintained its commitment to develop
new products with a growing focus on global soluhons al-
though not strictly limited to new alloys or tube formats but
also including the development of complementary products
and technologies which enable us to provide an integral res-
ponse to clients' problems.

In this context, new innovahon lines have been launched
with a medium-term goal and high business potenhal.

The degree of innovahon and excellence of R&D achvihes is
reflected in the number of patent applicahons during the
last two years which now amounts to 6 applicahons.

Large diameter tubes (9”5/8) for oil produchon
(OCTG) in CRA alloys.
Seamless tubes with large diameters (250-600 mm)
and fine thicknesses, with high dimensional require-
ments, produced in different austenihc steel and nic-
kel alloys for petrochemical, refinery and energy ge-
nerahon processes.
New corrosion-resistant alloy for OCTG applicahon.
Industrializahon of 5 new nickel alloys for tube pro-
duchon.
Development of new metal dushng resistant nickel
alloy.
Development of product range for new urea-proces-
sing resistant alloy.
Extension of product range of tubes for aerospace ap-
plicahon.
Ultra-low roughness tube for aerospace applicahon.
Tubes for very high pressure applicahons (small dia-
meter and high thickness).
New formats and applicahon for steelworks products
New dimensions and process routes for umbilical
tubes.

Durante 2017 TUBACEX ha mantenido achva su apuesta por
el desarrollo de nuevos productos, con un foco creciente en
soluciones globales, no limitado estrictamente a nuevas ale-
aciones o formatos de tubo, sino también al desarrollo de
productos y tecnologías complementarias, que permiten
abordar un problema de cliente de forma integral.

En ese senhdo se han iniciado nuevas líneas de innovación con
objehvo de medio plazo, con alto impacto potencial en el negocio.

El grado de innovación y excelencia de las achvidades de I+D se
ve reflejado en el número de patentes solicitadas durante los
úlhmos dos años, ascendiendo a un número de 6 aplicaciones.

Tubos de gran diámetro (9”5/8) para la producción de pe-
tróleo (OCTG) en aleaciones CRA.
Tubos sin soldadura de gran diámetro (250-600 mm) y es-
pesores finos, con altos requisitos dimensionales, realiza-
dos en dishntas aleaciones de níquel y aceros austeníh-
cos, para aplicaciones de proceso petroquímico, refino y
generación de energía.
Nueva aleación resistente a la corrosión para su aplicación
en OCTG.
Industrialización de 5 nuevas aleaciones de Níquel para la
producción de tubos.
Desarrollo de nueva aleación de níquel, resistente al fe-
nómeno de metal dus#ng.
Desarrollo de gama de producto para nueva aleación re-
sistente al proceso de urea.
Ampliación de gama de producto para tubo de aplicación
aeroespacial.
Tubo para aplicación aeroespacial, con rugosidad ultra-
baja.
Tubo para muy alta presión (bajo diámetro, gran espesor).
Nuevos formatos y aplicaciones para productos de acería.
Nuevas dimensiones y rutas de proceso para tubo de um-
bilicales.

En cuanto a los nuevos productos comercializados en 2017,
los más relevantes han sido:

4.2

materiales y tubosmaterials & tubes

•

•

•
•

•

•

•

•
•

•
•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
•
•



TUBACEX has significantly increased its por5olio of ser-
vices in the R&D&I area and is now capable of offering
engineering services, simulahon techniques or teshng
capabilihes using its own resources as well as in colla-
borahon with third-party partners. The following servi-
ces can be highlighted:

Engineering Services
• Stress and process simulahon
• Design and verificahon
• Spools Detailed engineering

Simulahon Techniques
• Process Simulahon
• Prototyping
• Characterizahon

Test capabilihes
• Failure analysis
• Product validahon
• Stahshcal analysis
• Microstructure analysis

TUBACEX ha aumentado considerablemente su por3o-
lio de servicios en el área de I+D+i pudiendo ofrecer ser-
vicios de ingeniería, técnicas de simulación o capacidades
de ensayo tanto a través de recursos propios como en
colaboración con aliados externos. Entre ellos cabe des-
tacar los siguientes servicios:

Servicios de Ingeniería
• Simulación de estrés y proceso
• Diseño y verificación
• Spools Detailed engineering

Técnicas de simulación
• Simulación de procesos
• Protohpado
• Caracterización

Capacidades de ensayo
• Análisis de fallos
• Validación de productos
• Análisis estadíshcos
• Análisis microestructural
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4.2

development of r&d&i capacity
desarrollo de capacidades de i+d+i

In 2012, TUBACEX created a start-up called TUBA-
COAT, to develop products and markets based on ce-
ramic coahngs for steel tubes. A'er a long R&D period
and sample teshng by clients, the first sales order was
manufactured and delivered in 2017 to an American re-
finery. This represents a major qualitahve milestone.
TUBACOAT has entered a new industrial and commer-
cial development phase.

TUBACEX creó una start-up en 2012 llamada TUBACOAT
con el objeto de desarrollar productos y mercados basados
en recubrimientos cerámicos sobre tubos de acero. Después
de un largo período de inversión en I+D y de prueba de mues-
tras en clientes, en 2017 se fabricó y entregó el primer pedido
comercial, para una refinería en Estados Unidos, lo que su-
pone un avance cualitahvo importante. TUBACOAT ha en-
trado en una nueva fase de desarrollo industrial y comercial.

other products, services and solutions
otros productos, servicios y soluciones
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At TUBACEX, excellence is our management philo-
sophy. In 2017, the company conhnued to make pro-
gress in the development of increasingly more efficient
processes as a measure to improve compehhveness,
promohng self-appraisals as the main tool to idenhfy
and boost strengths and improvement opportunihes to
be used as the basis of specific achon plans.

So, for yet another year, the company reviewed its ma-
nagement using the EFQM model as a reference as well
as a self-appraisal regarding percephon of the imple-
mentahon levels of main excellence concepts of middle
management members.

Para TUBACEX la excelencia es una filosoda de geshón. Du-
rante 2017, la compañía ha conhnuado avanzando en el de-
sempeño de procesos cada vez más eficientes como medida
para mejorar la compehhvidad impulsando las autoevalua-
ciones como principal medida en la idenhficación de puntos
fuertes, con el objehvo de seguir impulsándolos, y oportuni-
dades de mejora, en base a las cuáles poder definir planes de
acción específicos.

Así, un año más la compañía ha medido su geshón tomando
como referencia el modelo EFQM y a través de una autoe-
valuación sobre la percepción de los niveles de implantación
de los conceptos fundamentales de la excelencia realizada al
colechvo de mandos intermedios.

Excellent sustainable
results

Resultados excelentes
de manera sostenible

management excellence
excelencia en la gestión

4.3

In general terms, TUBACEX has improved its global re-
sults making progress in all the criteria analyzed by the
model, except for the Strategy agent which obtained
the same best rahng as in the previous review; followed
by the Leadership and Business Results with 56.54%
and 55.59%, respechvely. The highest evoluhon was
found in the People agent (48.94% vs 41.81%), Clients
(35.89% vs. 30.60%) and Society results (34.54% vs.
26.11%).

With a view to comparing the results of this self-ap-
praisal, TUBACEX ordered an external verificahon by
an accreditahon body together with a more detailed as-
sessment which have enabled the design of achons
plans to address the demands of excellent organizahons
to conhnue.

En términos generales, TUBACEX ha mejorado sus resultados
globales avanzando en todos los criterios que analiza el mo-
delo, a excepción del agente Estrategia que manhene la
misma mejor puntuación que en la úlhma evaluación, seguido
de los criterios de Liderazgo (56.54%) y Resultados en el ne-
gocio (55.59%). La mayor evolución se observó en el agente
Personas (48.94% vs. 41.81%), Resultados de clientes
(35.89% vs. 30.60%) y los Resultados de la sociedad (34.54%
vs. 26.11%).

Con el objehvo de contrastar los resultados de esta auto-eva-
luación, TUBACEX ha procedido a realizar tanto un contraste
externo con un organismo cerhficado como una evaluación
en mayor profundidad que han permihdo conhnuar dise-
ñando planes de acción que den respuesta a las demandas
de las organizaciones excelentes.



la acción de
tubacex en 2017

tubacex shares
in 2017

treasury stock
autocartera

dividend
dividendo

5
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TUBACEX cuenta con un capital social de 59,84 millones de
euros reparhdos en 132.978.782 acciones de 0,45 euros de
valor nominal cada una. La totalidad del capital de la compañía
cohza en el mercado conhnuo de la Bolsa española. TUBACEX
forma parte del Índice General de la Bolsa de Madrid y está in-
tegrado en el índice IBEX SMALL CAP, formado por las 30 com-
pañías más importantes después del IBEX MEDIUM CAP.

Durante 2017 la acción de TUBACEX ha mantenido un com-
portamiento muy posihvo con una revalorización del 22,7% gra-
cias a las buenas perspechvas esperadas del sector. La acción
de TUBACEX cerró el 31 de diciembre de 2017 en 3,35 euros
por acción, lo que supone una capitalización bursáhl de 445,5
millones de euros frente a los 363,0 millones de euros de cie-
rre de 2016.

La cohzación máxima de las acciones de TUBACEX durante el
ejercicio ha sido de 3,80 euros por acción y se produjo el 30 de
mayo. La cohzación más baja, por el contrario, fue de 2,75
euros por acción el día 19 de enero.

El número de acciones negociadas en 2017 ha ascendido a
103,0 millones de itulos con una contratación efechva de
328,66 millones de euros. El volumen de itulos negociados ha
aumentado un 38,6% con respecto a 2016 y supone una rota-
ción del 77% del total de acciones de la compañía.

TUBACEX share capital stands at 59.84 million Euros, di-
vided into 132,978,782 shares, each having a nominal
value of 0.45 Euros. All of the company’s share capital is
traded on the conhnuous market of the Spanish Stock Ex-
change. TUBACEX is part of the Madrid Stock Market Ge-
neral Index and of the IBEX SMALL CAP Index, which is
made up of the 30 most important companies a'er the
IBEX MEDIUM CAP.

During 2017 TUBACEX shares maintained a very posihve
performance with a 22.7% revaluahon thanks to the good
projechons for the sector. At year-end closure on De-
cember 31st 2017, TUBACEX share price was at €3.35 re-
presenhng a market capitalizahon of €445.5 million in re-
lahon to that of €363.0 million at the close of 2016.

The highest listed price of TUBACEX shares during the
year was 3.80€ per share and it occurred on 30 May. The
lowest trading price, on the other hand, was 2.75 Euros
per share which took place on January 19.

The number of shares traded in 2017 increased to 103.0
million with effechve trading of €328.7 million. The vo-
lume of shares traded has risen by 38.6% in relahon to
2016, represenhng a 77% rotahon of all the company
shares.

Durante el ejercicio no se han producido movimientos en la au-
tocartera de la compañía. A 31 de diciembre de 2017 el número
de acciones de TUBACEX en poder de sociedades del Grupo es
de 3.142.975, cifra que representa el 2,36% del capital. El pre-
cio medio de compra de estas acciones es de 2,49 euros.
Durante el ejercicio de 2016, la Junta General de Accionistas
aprobó un plan de incenhvos basado en acciones en autocar-
tera (más información en las Notas 3.k y 16.f de la Memoria de
Cuentas Anuales).

There have been no movements in the company’s trea-
sury stock. At 31 December 2017, the number of TUBA-
CEX shares held by Group companies was 3,142,975, a fi-
gure that represents 2.36% of the capital. The average
purchase share price is 2.49 Euros.
During 2016, the Shareholders General Meehng appro-
ved an incenhve plan based on own shares (further in-
formahon in Notes 3.k and 16.f of the Financial State-
ments Report).

El resultado del ejercicio 2017 asciende a -19,17 millones de euros, por lo que el
Consejo de Administración ha decidido no proponer el reparto de dividendo este
año. Aunque es necesario destacar que, como se ha comentado anteriormente, de no
ser por los ajustes extraordinarios realizados el beneficio se habría situado en línea
con el beneficio del año anterior.

treasury stock autocartera

dividend dividendo

TUBACEX evoluhon on the stock market Evolución de TUBACEX en bolsa

As the 2017 financial year closed with a loss of €19.17 million, the Board of Direc-
tors has decided not to distribute dividends this year. We would like to highlight, as
menhoned above, the net profit would have been in line with the previous year if
extraordinary adjustments had not been made.

tubacex shares in 2017
la acción de tubacex en 2017

5
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Market capitalizahon in 2017
Capitalización bursáhl en 2017

TUBACEX in the stock market TUBACEX en bolsa

TUBACEX compared with the IGBM TUBACEX comparada con el IGBM

Figures in million euros Cifras en millones de euros

Market capitalizahon evoluhon
Evolución de la capitalización bursáhl

Figures in million euros Cifras en millones de euros

Dividend per share evoluhon1

Evolución del dividendo bruto por acción1

Figures in euros Cifras en euros

1 Charged to results of that financial year Con cargo a los resultados generados ese año

Share price evoluhon in 2017
Evolución del precio de la acción en 2017

Figures in euros Cifras en euros

TUBACEX shareholding 12-31-2017
Accionariado de TUBACEX 31-12-2017

Source Fuente: CNMV (Spanish Securities Exchange Commission)

5

TUBACEX share capital stands at 59.84 million Euros, divided into
132,978,782 shares, each having a nominal value of 0.45 Euros.

TUBACEX cuenta con un capital social de 59,84 millones de euros reparh-
dos en 132.978.782 acciones de 0,45 euros de valor nominal cada una.
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commitment to csr
compromiso con la rsc

6.1

relationships with stakeholders
relación con grupos de interés

the global compact
pacto mundial

TUBACEX fosters transparent smooth
relahonships with our stakeholders
with the main aim of geing to know
their needs and expectahons and in-
clude them in the management of our
achvihes. Thus, a set of channels to
promote ongoing dialog based on trust
relahonships are in place.

TUBACEX fomenta una relación transpa-
rente y fluida con sus grupos de interés
con el objehvo principal de conocer sus
necesidades y expectahvas e integrarlas
en la geshón de su achvidad. Así ha habi-
litado una serie de canales que fomentan
el diálogo permanente a través de relacio-
nes de confianza.

TUBACEX has embraced the United Nahons Global Com-
pact (UNGP) objechve of ethical management
based on the 10 Principles. Since 2004, the
company is a signatory of the UNGC, the
world's largest voluntary inihahve on
human rights, labor, environment and
anh-corruphon. Signing the UNGC, TU-
BACEX joins the defense of the main pi-
llars to address major challenges in sus-
tainable development, promohng the 10
universal principles and annually reporhng
progress made in these areas. Once more, the
company has issued its annual Progress Report
2017, confirming its commitment to the principles pro-
claimed by the Global Compact and the progress made in
each of them.

Support and respect human rights.
Commitment to not being complicit in human rights
abuses.
Uphold the freedom of associahon and the right to co-
llechve bargaining.
Eliminahon of all forms of forced and compulsory
labor.
Effechve abolihon of child labor.
Eliminahon of discriminahon in respect of employment
and occupahon.
Applicahon of a precauhonary approach and respect
for environmental challenges.
Adophon of inihahves to promote greater environ-
mental responsibility.
Development and diffusion of environmentally friendly
technologies.
Work achvely against corruphon.

TUBACEX comparte el objehvo del Pacto Mundial de las Na-
ciones Unidas de una geshón éhca basada en los diez

Principios. Así, desde 2004, la compañía es fir-
mante del Pacto Mundial, la iniciahva volunta-

ria más importante en materia de derechos
humanos, trabajo, medio ambiente y anh-
corrupción. A través de la firma del Pacto,
TUBACEX se suma al impulso de los pilares
básicos para acometer los grandes desados

del desarrollo sostenible, promoviendo los
diez principios universales y reportando anual-

mente su avance en el compromiso de los mis-
mos. Nuevamente en 2017 la sociedad ha remihdo

su Informe de Progreso anual confirmando su compromiso
con los principios proclamados por el Pacto y los avances
conseguidos en cada uno de ellos.

Apoyo y respeto a los derechos humanos.
Compromiso de no verse involucrado en abusos de los
derechos humanos.
Respeto a la libertad de asociación y al derecho a la ne-
gociación colechva.
Eliminación de todas las formas de trabajo forzoso y
obligatorio.
Abolición efechva del trabajo infanhl.
Eliminación de la discriminación respecto del empleo y
de la ocupación.
Aplicación de un criterio de precaución y respeto en los
problemas ambientales.
Adopción de iniciahvas para promover la responsabili-
dad ambiental.
Desarrollo y difusión de tecnologías inocuas para el
medio ambiente.
Lucha achva contra la corrupción.

principles of the global compact los principios del pacto mundial
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contribution to sustainable
development goals sdg

contribución a los objetivos
de desarrollo sostenible ods

In February 2016, TUBACEX announced its priority axes
as part of Tubacex Foundahon and was true to its busi-
ness vision as well as taking into account the United Na-
hons 2030 Agenda which is a plan of achon for people,
the planet and prosperity. This agenda was materialized
in 17 ambihous Sustainable Development Goals (SDG)
which include 169 targets of different kinds and represent
an opportunity to add the efforts of all actors parhcipa-
hng in private or public, individual or collechve spheres.

Although TUBACEX already has a Foundahon which chan-
nels our corporate commitment to social issues, the SDGs
are integrated across all work areas in each of our com-
pany's business achvihes, through programs promohng
economic growth, addressing a series of social (educahon,
health, social protechon or employment opportunihes,
among others) and environmental needs including fighhng
against climate change and environmental protechon.

TUBACEX planteó en febrero de 2016 sus ejes de trabajo
prioritarios dentro de la Fundación Tubacex y lo hizo siendo
fiel a su visión empresarial y conscientes de la Agenda 2030
adoptada por NNUU en favor de las personas, el planeta y la
prosperidad. Esa agenda se materializó en 17 ambiciosos Ob-
jehvos de Desarrollo Sostenible (ODS) que englobaban 169
metas de diversa naturaleza y que representaron una opor-
tunidad de sumar esfuerzos entre todos los agentes que par-
hcipan en la esfera público o privada, individual o colechva.

A pesar de que TUBACEX dispone de una Fundación a través
de la cual canalizar su compromiso en materia social, los ODS
traspasan sus áreas de trabajo integrándose de manera trasver-
sal en toda la achvidad empresarial con programas que favorecen
el crecimiento económico abordando una serie de necesidades
sociales (educación, salud, protección social, oportunidades de
empleo, entre otras) y medioambientales, luchando contra el
cambio climáhco y la protección del medio ambiente.

6.1

17 ambihous Sustainable
Development Goals (SDG)
which include 169 targets
of different kinds

17 ambiciosos Objehvos de
Desarrollo Sostenible (ODS)
que englobaban 169 metas
de diversa naturaleza
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human rights
derechos humanos

bribery and corruption
corrupción y sobornoNaturally, TUBACEX is fully commi6ed to the pro-

techon of Human Rights envisaged under the law and
rahfied for all those who are part of the Group world-
wide.

Several tools are in place to guarantee the highest
respect for Human Rights, including: the company co-
llechve agreements, the Code of Conduct and the cu-
rrent Strategic Plan. The purpose of this Plan is to
turn TUBACEX into a global supplier of high techno-
logical value tubular soluhons with management ex-
cellence.

As an instrument to follow-up policies related to
Human Rights and understanding its corporate co-
llechve agreement as a means to safeguard Human
Rights, the Follow-up Commi6ee has the duty of re-
porhng any type of violahon, among other funchons;
and the Audit and Compliance Commi6ee has the ex-
press mandate of monitoring legal compliance before
the Board of Directors as well as supervising any mat-
ters related to business ethics in the Group.

Finally, and considering TUBACEX's wish to become a
global supplier and a benchmark of innovahve tubular
soluhons in advanced materials, management exce-
llence, sustainable profitability, and always focused on
helping people grow, its strategic plans are always
based on the respect and protechon of Human Rights.

Como no puede ser de otra manera, TUBACEX está plena-
mente compromehda con la protección de los Derechos Hu-
manos, amparados por la legislación y refrendados por todas
las personas que forman el Grupo a nivel internacional.

Existen varias herramientas que evidencian el absoluto res-
peto de los Derechos Humanos, como son los convenios co-
lechvos de empresa, el Código de Conducta y el actual Plan
Estratégico; un plan cuyo principal objehvo es posicionar a
TUBACEX como un proveedor global de soluciones tubulares
de alto valor tecnológico, con excelencia en la geshón.

Como mecanismo para el seguimiento de políhcas con res-
pecto a los Derechos Humanos, y entendiendo el convenio
colechvo de empresa como un vehículo de salvaguarda de
los mismos, la Comisión de Seguimiento, entre sus funciones,
hene la de denunciar cualquier hpo de incumplimiento, así
como la Comisión de Auditoría y Cumplimiento, que hene ex-
presamente atribuida la competencia de velar por el cumpli-
miento de la legislación ante el Consejo de Administración y
de vigilar los asuntos relacionados con la éhca de los negocios
dentro del Grupo.

Por úlhmo, y sobre de la base de que TUBACEX aspira a ser
un proveedor global y de referencia en soluciones tubulares
innovadoras en materiales avanzados, excelente en geshón,
rentablemente sostenibles y enfocado siempre al desarrollo
de las personas, está siempre en sus planes estratégicos el
respeto y protección a los Derechos Humanos.

TUBACEX's Code of Conduct embodies the highest
declarahon of ethical and integrity standards of the
Group. It promotes our values and commitment to sus-
tainable growth, which are rahfied by all collaborators
and extending their applicahon to their chains of
supply and their clients.

TUBACEX stands against all forms of bribery and co-
rruphon. In all our achons before authorihes and pu-
blic representahves in Spain, Europe and third coun-
tries, TUBACEX always acts observing and in
accordance with the applicable law and fighhng any
form of bribery and corruphon. In this context, as our
Code of Conduct prescribes, any offering and/or favor
directly or indirectly provided to obtain business or
achieve any advantage by a public or private third
party are expressly forbidden. Moreover, TUBACEX
does not accept any advantage of these characteris-
hcs in exchange for preferenhal treatment by a third
party. The offering or delivery of improper benefits to
influence the decision of the recipient even if the re-
cipient is not a government official, not only may lead
to the applicahon of internal disciplinary penalhes, but
also facing criminal charges, if applicable.

El Código de Conducta de TUBACEX representa la más ele-
vada declaración de sus estándares de éhca e integridad. Im-
pulsa los valores y el compromiso de la compañía con el cre-
cimiento sostenible, refrendados por todos los colaboradores
y haciéndolo extensible a su cadena de suministro y clientes.

TUBACEX manhene una posición de repulsa a toda forma de
soborno y corrupción. En todas sus actuaciones con autori-
dades y representantes públicos estatales, europeos y de ter-
ceros países, TUBACEX actúa siempre de manera respetuosa
y de acuerdo con lo que establezca la legalidad aplicable, re-
chazando todo hpo de soborno y corrupción. En este sen-
hdo, tal y como reza su Código de Conducta, queda termi-
nantemente prohibido todo ofrecimiento y/o favores,
realizados de forma directa o indirecta, a fin de obtener o
conseguir un negocio u otra ventaja de parte de un tercero,
ya sea público o privado. Asimismo, no se acepta por TUBA-
CEX ventaja alguna de semejantes caracteríshcas a cambio
de un trato preferencial de parte de un tercero. El ofreci-
miento o la entrega de beneficios impropios a fin de influen-
ciar la decisión del receptor, aun en el caso de que el mismo
no sea un funcionario del gobierno, no solo puede dar lugar
a la aplicación de sanciones disciplinarias internas, sino tam-
bién la imputación de cargos penales, en su caso.

6.1
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governing structure estructura de gobiernoTUBACEX se ha dishnguido siempre por ser una compañía
pionera en materia de Gobierno Corporahvo. Desde que en
1994 aprobara un “Reglamento Interno de Conducta en los
Mercados de Valores” ha venido incorporando al funciona-
miento de su Consejo de Administración, las recomendacio-
nes derivadas de los informes Cadbury y Viennot. Destaca
en este senhdo la composición mayoritaria de consejeros in-
dependientes con profesionales de reconocido preshgio de
todos los ámbitos de la vida económica. Igualmente fue pio-
nero al implantar la evaluación anual del órgano de gobierno
en 1999, así como al establecer un límite de edad para ser
nombrado miembro del Consejo de Administración. Con todo
ello, se ha dishnguido por cumplir estrictamente la práchca
totalidad de recomendaciones del Código Unificado de Buen
Gobierno y manhene el compromiso de hacer propias todas
aquellas práchcas que contribuyan a incrementar la transpa-
rencia y confianza en su modelo de geshón.

TUBACEX has always stood out as a pioneering com-
pany in terms of Corporate Governance. Since the
adophon of an "Internal Stock Market Code of Con-
duct" in 1994, it has been incorporahng the recom-
mendahons set out in the Cadbury and Viennot Re-
ports to the operahons of its Board of Directors. It is
worth highlighhng the Board composihon of indepen-
dent directors with professionals of renowned preshge
from all fields of economic life. Likewise, it was pione-
ering in implemenhng the annual assessment of the go-
verning body in 1999 and in seing an age limit to be
appointed a member of the Board of Directors. It
stands out for fulfilling prachcally all of the recom-
mendahons set out in the Unified Good Governance
Code and maintains its commitment to adopt all those
prachces which help to increase transparency and trust
in its management model.

El Consejo de Administración es el máximo órgano de gobierno
de TUBACEX, dependiente de la Junta General de Accionistas,
a quien debe rendir cuentas como órgano soberano de la com-
pañía al menos una vez al año. Canaliza la geshón ordinaria a tra-
vés de un Comité de Dirección de perfil internacional, liderado
por el Consejero Delegado del Grupo. Igualmente, el Consejo de
Administración ha conshtuido en su seno tres comisiones espe-
cializadas con responsabilidades y atribuciones específicas. Di-
chas comisiones están compuestas por diferentes miembros del
Consejo de Administración, de manera que todos y cada uno de
los consejeros forman parte a su vez de alguna de las comisiones
en función de sus conocimientos y bagaje profesional. Durante
2017 se han producido cambios puntuales en la composición del
Consejo de Administración, así como en sus Comisiones.

The Board of Directors is the highest governing body of
TUBACEX, reporhng to the Shareholders' General Mee-
hng, to which is accountable as the company's supreme
body at least once a year. Ordinary management is chan-
neled through the internahonal Management Commi6ee,
led by the Group's CEO. Likewise, the Board of Directors
has set up three specialized commi6ees with specific res-
ponsibilihes and powers. These commi6ees are made up
of different members of the Board of Directors, so that
each and every one of the board members forms part of
one of the commi6ees in accordance with their kno-
wledge and professional experience. In 2017, some minor
changes were introduced to the composihon and the
commi6ees of the Board of Directors.

El funcionamiento de la Junta, órgano soberano de la compañía,
está regulado por el Reglamento de la Junta General de Accio-
nistas. Entre sus competencias indelegables destacan además
de las habituales como son la determinación del nombramiento
de los miembros del Consejo de Administración, la aprobación
de las cuentas anuales y el nombramiento del auditor de cuen-
tas, entre otras.

La Junta General Ordinaria de 2017 se celebró el 24 de mayo
con una concurrencia total del 57,91% del capital social, repre-
sentando ocho puntos más de asistencia que a la junta anterior.
Los acuerdos adoptados fueron:

The operahon of the AGM, the company's supreme body,
is regulated by the Regulahons of the Shareholders An-
nual General Meehng. Its non-transferable powers in-
clude the appointment of the Board of Directors mem-
bers, the approval of the annual accounts and the
appointment of the accounts auditor, among others.

In 2017, the Ordinary General Meehng was held on May
24, with the parhcipahon of 57.91% of the total share ca-
pital, represenhng eight points of a6endance more than
in the previous meehng. The resoluhons adopted were:

shareholder’s general meeting junta general de accionistas

Review and approval of annual accounts.
Approval of the proposed distribuhon of
profit for 2016.
Approval of authorizahons for the deriva-
hve acquisihon of shares, capital increase
and issue of securihes.

Examen y aprobación de las cuentas anuales.
Aprobación de la propuesta de aplicación del
resultado del ejercicio 2016.
Aprobación de autorizaciones para la adquisi-
ción derivahva de acciones, ampliación de ca-
pital y emisiones de renta.

good governance
buen gobierno

6.2
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board of directors consejo de administración members composición

evaluation of the board evaluación del consejo

functions funciones

remuneration remuneración

The funchoning of this governing body is regulated by the
Regulahons of the Board of Directors. Without detriment
to the powers a6ributed exclusively to the Shareholders'
General Meehng, the Board of Directors is the company's
highest governing body. It is responsible for general super-
vision and its achon criteria should be based on maximizing
the company's value, creahng value for the shareholders
within a framework of respect for stakeholders and inte-
grity as the basis of all business achons.
In 2017, the Board of Directors met on 10 occasions with
97% total effechve a6endance of its members.

El funcionamiento de este órgano de gobierno está regulado
por el Reglamento del Consejo de Administración. Sin perjui-
cio de las competencias atribuidas exclusivamente a la Junta
General de Accionistas, el Consejo de Administración es el
máximo órgano de gobierno de la compañía. Sobre él recae la
función general de supervisión y su criterio de actuación debe
basarse en la maximización del valor de la empresa creando
valor para los accionistas, en un marco de actuación de res-
pecto de los grupos de interés y con la integridad como base
de toda actuación empresarial.
Durante 2017 el Consejo de Administración se ha reunido
en 10 ocasiones con un 97% de asistencia total efechva de
sus miembros.

A cierre de 2017 el Consejo de Administración de TUBACEX
estaba compuesto por 11 consejeros y un Secretario, no miem-
bro, del Consejo. El proceso de selección de consejeros se basa
en el reconocimiento de la solvencia, competencia y experiencia
de los candidatos, extremando el rigor en la selección de conse-
jeros independientes.
La Comisión de Nombramientos y Retribuciones hene expresa-
mente delegada la competencia de velar por la igualdad de gé-
nero y desde 2009 TUBACEX viene adoptando las medidas
oportunas para fomentar la incorporación progresiva de mujeres
al Consejo de Administración. Igualmente y en relación con la
recomendación del Código Unificado de Buen Gobierno sobre la
que las sociedades cohzadas deberían contar en 2020 con 30%
de mujeres en su órgano de Administración, cabe señalar que
en la actualidad TUBACEX cuenta con dos consejeras entre sus
miembros independientes. Como resultado, la composición por
hpologías a cierre del ejercicio 2017 quedó como se detalla:

At the end of 2017, the TUBACEX Board of Directors
was made up of 11 board members and a non-member
Secretary of the Board. The board member selechon pro-
cess is based on the recognihon of the solvency, compe-
tence and experience of the candidates, exercising due
rigor in the selechon of independent board members.
The Appointments and Remunerahons Commi6ee has
expressly delegated the responsibility of ensuring gender
equality to the Board of Directors and TUBACEX has
been adophng appropriate measures to foster the incor-
porahon of women since 2009. In addihon, following the
recommendahon of the Unified Good Governance Code
seing out the percentage of women on listed compa-
nies' Board of Directors should reach 30% by 2020, it is
worth menhoning that two independent directors of TU-
BACEX are women. Consequently, the composihon by
typology at the end of 2017 was as follows:

BOARD OF DIRECTORS CONSEJO DE ADMINISTRACIÓN

AUDIT AND COMPLIANCE COMMITTEE COMISIÓN DE AUDITORÍA Y CUMPLIMIENTO

APPOINTMENTS AND REMUNERATIONS COMMITTEE COMISIÓN DE NOMBRAMIENTOS Y RETRIBUCIONES

STRATEGY AND INVESTMENTS COMMITTEE COMISIÓN DE ESTRATEGIA E INVERSIONES

El Consejo de Administración es el órgano encargado de la
definición de la retribución de los consejeros de acuerdo con
lo establecido en los Estatutos Sociales y a las propuestas de
la Comisión de Nombramientos y Retribuciones. La políhca
retribuhva de los administradores se establece en función de
las exigencias del mercado, la dedicación a la compañía de los
consejeros y la responsabilidad aparejada. La Junta General
de Accionistas en su reunión de mayo de 2013 modificó el
sistema retribuhvo del Consejo en aras a retribuir la respon-
sabilidad de los administradores, eliminando la retribución va-
riable y estableciendo honorarios fijos por pertenencia al
Consejo y sus comisiones.
En el caso de los Consejeros Independientes, el Consejo y la
Comisión de Nombramientos y Retribuciones se asegurarán
en todo caso de que la retribución no conshtuya un obstáculo
para su independencia.

Desde el año 1999 el Consejo ha venido realizando evalua-
ciones anuales del Presidente y desde el 2002 autoevaluando
su labor como órgano colegiado, la de sus comisiones, así
como la del Consejero Delegado. La sesión de control co-
rrespondiente al ejercicio 2017 se realizará el primer semes-
tre del 2018, incorporando novedades a su sistema tradicio-
nal. A parhr de las conclusiones y las áreas de mejora
detectadas se establece un plan de acción con iniciahvas con-
cretas a desarrollar durante el ejercicio siguiente.

El Consejo de Administración hene asignada la función ge-
neral de supervisión de la compañía, asumiendo en concreto
funciones como la aprobación de las estrategias generales, el
nombramiento, retribución y deshtución de los altos direch-
vos, el control de la achvidad de geshón y la evaluación de los
direchvos, la idenhficación de los principales riesgos y la apro-
bación de las políhcas de Gobierno Corporahvo y Responsa-
bilidad Social Corporahva, entre otras.

The Board of Directors is the body responsible for the defini-
hon of the remunerahon of the board members in accordance
with the provisions set out in the Arhcles of Associahon and
the proposals made by the Appointments and Remunerahons
Commi6ee. The remunerahon policy for the administrators is
established in accordance with market demands, dedicahon
of the board members to the company and the responsibility
entailed. At the Annual General Meehng in May 2013, the
shareholders modified the remunerahon of the Board of Di-
rectors in order to remunerate the responsibility of the admi-
nistrators, eliminahng the variable remunerahon and establis-
hing fixed fees for serving on the Board and its commi6ees.
In the case of Independent Directors, the Board and the Ap-
pointments and Remunerahons Commi6ee will ensure that
remunerahon does not represent an obstacle to their inde-
pendence under any circumstances.

Since 1999, the Board has been carrying out annual evalua-
hons of the Chairman and since 2002, it has been self-eva-
luahng its task as a responsible body, that of its commi6ees
and that of the CEO. The control session corresponding to
2017 will be carried out in the first semester of 2018, intro-
ducing some novelhes to its tradihonal system. Based on the
conclusions drawn and the areas for improvement idenh-
fied, an achon plan is established with specific inihahves to
be developed throughout the following year.

The Board of Directors has the general funchon of overse-
eing the company, assuming specific funchons, such as the
approval of the general strategies, the appointment, remu-
nerahon and removal from office of senior management,
control of the management achvity and the evaluahon of
the execuhves, idenhficahon of the main risks and approval
of the Corporate Governance and Corporate Social Res-
ponsibility policies, among others.

6.2

Consejeros independientes (64%)
Consejero dominical (9%)
Consejeros otros externos (18%)
Consejero ejecuhvo (9%)

Consejeros independientes (75%)
Consejero otro externo (25%)

Consejeros independientes (100%)

Consejero otro externo (25%)
Consejero ejecuhvo (25%)
Consejero dominical (25%)
Consejero independiente (25%)

7 Independent Directors
1 Proprietary Director

2 Other External Directors
1 Execuhve Director

3 Independent Directors
1 Other External Director

4 Independent Directors

1 Other External Director
1 Execuhve Director

1 Proprietary Director
1 Independent Director
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board of directors’ delegate committees
comisiones delegadas del consejo de administración

audit and compliance committee comisión de auditoría y cumplimiento

strategy and investments committee comisión de estrategia e inversiones

Creada en 1996 hene entre otras las siguientes responsa-
bilidades:

Proponer al Consejo de Administración el nombramiento de
los auditores de cuentas externos y supervisar su achvidad.
Dirigir y supervisar la achvidad de Auditoría Interna y ges-
hón de riesgos, así como la unidad de cumplimiento.
Conocer el proceso de información financiera y los sistemas
de control interno.
Revisar las cuentas y vigilar el cumplimiento de los requeri-
mientos legales y la correcta aplicación de los principios de
contabilidad.
Informar previamente sobre las operaciones vinculadas.

En 2017 se reunió en 10 ocasiones.

Creada en 1996 hene como objehvos:

Revisar los criterios considerados en la determinación de la
composición del Consejo y la selección de los candidatos a
consejeros.
Elevar al Consejo los informes y propuestas de nombra-
mientos.
Planificar la sucesión del Presidente y Primer Ejecuhvo.
Proponer al Consejo el sistema y la cuania de las retribu-
ciones anuales de consejeros, directores generales y Comité
de Dirección.
Revisar periódicamente los programas de retribución.
Revisar y proponer modificaciones a la políhca de remune-
ración de los consejeros.
Proponer la políhca de remuneración de los administrado-
res.

En 2017 se reunió en 2 ocasiones.

Creada en 1997, entre sus principales comehdos se encuentran:

Revisar los planes de inversiones anuales para su aprobación por
el Consejo.
Analizar las oportunidades de operaciones societarias y alianzas
estratégicas.
Informar previamente sobre los planes estratégicos a ser apro-
bados por el Consejo.

En 2017 se reunió en 3 ocasiones.

Para acceder a más información sobre el Gobierno Corporahvo en TUBACEX, consultar el Informe Anual de Gobierno Corporahvo de 2017
y otra documentación relacionada publicada en la página web corporahva (www.tubacex.com) y en la página web de la CNMV (www.cnmv.es).

Created in 1996, it has, among others, the following func-
hons:

Propose the appointment of external accounts auditors
to the Board of Directors and supervising their achvity.
Direct and supervise the internal audihng and risk mana-
gement achvity as well as the compliance unit.
Be aware of the financial informahon process and inter-
nal control systems.
Review the accounts and supervising the fulfillment of
the legal requirements and the proper applicahon of the
accounhng principles.
Report on related operahons in advance.

In 2017, it met on 10 occasions.

To obtain further informahon on Corporate Governance at TUBACEX, consult the Corporate Governance Annual Report 2017 and other
related documentahon published on the corporate website (www.tubacex.com) and on the Spanish Securihes Exchange Commission's web-
site (www.cnmv.es).

Created in 1996, it has the following objechves:

Review the criteria considered in the determinahon of
the composihon of the Board of Directors and the ap-
pointment of candidates to board members.
Provide the Board of Directors with reports and propo-
sals for appointments.
Plan the succession of the Chairman and Chief Execuhve
Officer.
Propose the system and amount of annual remunerahon
for board members, general managers and management
commi6ees to the Board of Directors.
Periodically review the remunerahon programs.
Review and propose modificahons to the remunerahon
policy for Board members.
Propose the remunerahon policy for the administrators.

In 2017, it met on 2 occasions.

Created in 1997, its main responsibilihes include:

Review the annual investment plans for approval by
the Board of Directors.
Analyze the opportunihes of corporate operahons
and strategic alliance.
Report in advance on strategic plans to be approved
by the Board of Directors.

In 2017, it met on 3 occasions.
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6.2

appointments and remunerations committee comisión de nombramientos y retribuciones



currency risk
riesgo de divisa

The Group is exposed to currency fluctuahons. There
are two effects arising from product sales transachons
and raw material purchasing transachons: On the one
hand, there is a risk relahng to the potenhal variahon
in the profit margin generated through sales from the
moment of sale to its collechon and also there is ano-
ther risk in the value of the products purchased in do-
llars and Indian rupees, mainly raw materials. On the
other hand, there is a risk related to the consolidahon
of results from group subsidiaries operahng outside
the euro zone (the closing exchange rate method ap-
plies) whose financial statements are in dollars. The
greatest exposure corresponds to US dollars, although
there is also exposure in pounds sterling and rupees.
The Group's general policy is not to speculate with
open posihons, considering both the balance posihon
and the risk assumed in the order book, exchange in-
surance agreements are entered into in order to mih-
gate the Group's exposure, always following a conser-
vahve approach.
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During 2017 the Group has conhnued to work imple-
menhng and following-up proachve risk management po-
licies and extended this work to its subsidiaries. These po-
licies which are aimed at mihgahng the Company
exposure to the main risks associated with its achvity,
have maintained a special relevance in a complex macro-
economic environment.

The Audit and Compliance Commi6ee updated the cor-
porate risk map in 2016 and drew up specific risk maps
for high economic impact projects for the Group in 2017.
Within the group of risks inherent to TUBACEX achvity,
the Group's governance bodies, including the Board of Di-
rectors, the Audit and Compliance Commi6ee, the Cor-
porate Finance Management, and the finance and admi-
nistrahve management teams within the scope of each
business unit, in addihon to the Internal Audit Department
funchon and the Compliance Unit, focus their control ac-
hvity on the following key risks: It is worth highlighhng
that the TUBACEX Board of Directors approved its cor-
porate taxahon policy as well as the risk control and ma-
nagement policy in 2016.

The main specific measures implemented by the Group to
control its exposure to these risks associated with its ac-
hvity are detailed as follows:

Durante el ejercicio 2017 el Grupo ha conhnuado expandiendo
a las diferentes filiales su labor de establecimiento y segui-
miento de políhcas achvas de geshón de riesgos. Estas políhcas,
deshnadas a mihgar la exposición de la Sociedad a los principa-
les riesgos asociados a su achvidad, han tenido una especial re-
levancia en un complicado entorno macroeconómico.

En el ejercicio 2016 la Comisión de Auditoría y Cumplimiento
actualizó el mapa de riesgos corporahvos, mientras que en el
ejercicio 2017 ha realizado mapas de riesgo específicos para
proyectos de gran impacto económico para el Grupo. Dentro
del universo de riesgos inherentes a la achvidad de TUBACEX,
la labor de control de los órganos de gobierno del Grupo, en
los que se engloba el Consejo de Administración, la Comisión de
Auditoría y Cumplimiento, la Dirección Financiera Corporahva
y las propias direcciones financieras y administrahvas en el ám-
bito de cada unidad de negocio, así como la función de Audito-
ría Interna y la Unidad de Cumplimiento se enfoca a los riesgos
clave que se detallan a conhnuación. Cabe destacar que el Con-
sejo de Administración de TUBACEX aprobó en el ejercicio
2016 su políhca fiscal corporahva, así como la de control y ges-
hón de riesgos.

A conhnuación, se detallan las principales medidas concretas
que el Grupo uhliza para controlar su exposición a estos riesgos
asociados a su achvidad:

credit risk
riesgo de crédito

This is one of the company's most important risks as
it affects the total business turnover figure. The ge-
neral policy is to hedge the largest number of ope-
rahons with credit insurance for which the Group
has entered into a number of annual agreements in
this respect. Le6ers of credit or sufficient collateral
guarantees cover the operahons not included in the
aforemenhoned agreements. The Group's general
policy is to maintain minimum levels of exposure to
credit risk. This policy has given rise to historic, ex-
cephonally low non-payment percentages.

Es uno de los riesgos más importantes para la com-
pañía porque afecta a la totalidad de la cifra de ne-
gocio. La políhca general es la cobertura del mayor
número de operaciones con seguros de crédito para
lo cual el Grupo hene firmados los correspondientes
contratos anuales que recogen esta operahva. Para
las operaciones no englobadas en los referidos con-
tratos, éstas quedan cubiertas con cartas de crédito
o garanias colaterales suficientes. La políhca general
del Grupo es mantener unos niveles mínimos de ex-
posición al riesgo de crédito. Esta políhca ha derivado
en porcentajes históricos de impagos excepcional-
mente bajos.

El Grupo está expuesto a las fluctuaciones de divisa. Se
dishnguen dos efectos derivados de las operaciones de
ventas de productos y de compra de materias primas.
Por una parte, existe un riesgo en la variación del mar-
gen generado en las ventas desde el momento de la
venta hasta su cobro y riesgo en los valores de compra
que se realizan en dólares y rupias indias, fundamen-
talmente de las materias primas. Por otra, riesgo en la
consolidación de los resultados de las filiales fuera de la
zona Euro (por la uhlización del método del hpo de
cambio de cierre) cuyos estados financieros están en
dólares y rupias. La mayor exposición corresponde a
dólares USA aunque existe asimismo exposición en li-
bras esterlinas, y rupias. La políhca general del Grupo es
la de no especular con posiciones abiertas, conside-
rando tanto las posiciones de balance como el riesgo
asumido en la cartera de pedidos, contratando seguros
de cambio que mihguen la exposición del Grupo siem-
pre bajo políhcas conservadoras.

risk management
gestión de riesgos

6.3
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interest rate risk
riesgo de tipos de interés

The loans and credit accounts entered into by the Group are
mainly indexed to the Euribor index and to a lesser extent to
the USA Libor index, based on different contract and se6le-
ment periods, thus exposing the Group's financial cost to po-
tenhal variahons in interest rates. The Group undertakes
fixed rate hedging on interest rates in order to mihgate the
aforemenhoned exposure, mainly in long-term operahons.

Los préstamos y cuentas de crédito contratados por el Grupo
están mayoritariamente indexados al índice Euribor y en
menor medida al índice Libor USA, en diferentes plazos de
contratación y liquidación, lo que expone el coste financiero
del Grupo a las potenciales variaciones de hpo de interés. El
Grupo realiza coberturas de riesgo de hpo de interés a hpo
fijo con el objeto de mihgar la mencionada exposición, prin-
cipalmente en las operaciones a largo plazo.

risk of volatility in the price of raw materials
riesgo de volatilidad en el precio de las materias primas

The Group is exposed to variahons in the price of the main
raw materials used in the produchon of stainless steel,
such as nickel, chromium, molybdenum and stainless scrap
metal. The most significant effect arises from the price of
nickel, whose price is listed daily on the London Metal Ex-
change (LME) and its impact on the cost of scrap, as well as
that of chromium and molybdenum. The Group's general
policy is to effechvely purchase raw materials relahng to
both steel and tube orders at a fixed price, so that they are
isolated from potenhal fluctuahons prior to their collec-
hon.

El Grupo se encuentra expuesto a las variaciones en el precio
de las principales materias primas para la fabricación del acero
inoxidable como son el níquel, el cromo, el molibdeno y la pro-
pia chatarra de inoxidable. El efecto más significahvo procede
del precio del níquel, que cohza diariamente en el London
Metal Exchange (LME) y de su impacto en el coste de la cha-
tarra, así como del cromo y el molibdeno. La políhca general
del Grupo consiste en realizar la cobertura de la materia prima
correspondiente a aquellos pedidos tanto de acero como de
tubo cohzados a precio fijo de forma que queden aislados de
potenciales fluctuaciones previas a su cobro.

liquidity risk
riesgo de liquidez

The Group exercises prudent management of liquidity
risk based on loans with long maturity periods and good
financial condihons, credit lines with extensive limits,
part of which are undrawn, which make credit available
in the short term, factoring lines that help to anhcipated
payments from customers, confirming lines that facilitate
the management of payments to suppliers and through
diverse financing sources comprising financial enhhes,
public administrahon granhng CDTI loans, the European
Investment Bank or the Alternahve Fixed-Income Mar-
ket (Note 18 and 19). The Group also holds a strong cash
posihon which enables it to maintain a favorable liquidity
situahon.

El Grupo lleva a cabo una geshón prudente del riesgo de liqui-
dez, fundada en préstamos con vencimientos largos y buenas
condiciones financieras, líneas de crédito con amplios límites,
parte de ellos no dispuestos, que permitan disponer de crédito
en el corto plazo, líneas de factoring que ayuden a anhcipar los
cobros de los clientes, líneas de confirming que faciliten la ges-
hón de los pagos a proveedores y a través de una heterogenei-
dad de las fuentes de financiación, diversificando entre enhdades
financieras, administración pública concesionaria de préstamos
CDTIs, Banco Europeo de Inversiones y Mercado Alternahvo de
Renta Fija (Nota 18 y 19). El Grupo también manhene una posi-
ción de caja elevada que le permite tener una buena posición de
liquidez.

6.3

The Group also holds a
strong cash posihon
which enables it to

maintain a favorable
liquidity situahon.

El Grupo también
manhene una posición
de caja elevada que le

permite tener una buena
posición de liquidez.
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In agreement with our strategic vision, TU-
BACEX is making progress in our value
proposal offering integral high technologi-
cal value soluhons and a wide range of tai-
lor-made services with the ulhmate aim of
improving the global efficiency of our
client's projects and processes. This orien-
tahon demands that all achons carried out
in the Group are mainly focused on service
management and customer sahsfachon.
TUBACEX has improved its customer ser-
vice approach, both physically - with a glo-
bal network of warehouses and sales offi-
ces - and conceptually, understanding
their real needs and providing knowledge,
skills and experience to develop tailor-
made soluhons.

De acuerdo con su visión estratégica, TU-
BACEX está avanzando en su propuesta de
valor ofreciendo soluciones integrales de alto
valor tecnológico y una amplia gama de ser-
vicios a medida con el objehvo final de me-
jorar la eficiencia global de los proyectos y
procesos del cliente. Esa orientación exige
que todas las acciones desarrolladas en el
Grupo tengan como foco central la geshón
del servicio y sahsfacción de los clientes.
TUBACEX ha mejorado su aproximación al
cliente, tanto dsicamente -con una red glo-
bal de almacenes y oficinas comerciales-
como conceptualmente, entendiendo sus
necesidades reales y pudiendo aportar co-
nocimiento, capacidades y experiencia en el
desarrollo de soluciones a medida.

Customer sahsfachon is a priority for TUBACEX. One of
the key aspects to offer good service is to know our
clients, their needs and expectahons, using a soluhon
based on excellence for differenhahon, as well as on
transparency and compliance with the most strict quality
standards.
TUBACEX management processes are built to meet and
anhcipate to the needs of our clients while fulfilling in this
way our mission to become a global supplier of tubular
soluhons. In parhcular, the company has in place a Cus-
tomer Sahsfachon process which enables us to measure
customer sahsfachon, analyze results and launch the re-
levant achon plans to facilitate achieving the targets set
in this field. The sahsfachon survey corresponding to
2016 was carried out in the first quarter of 2017.
At operahonal level, excellence-oriented inihahves have
been implemented with the deployment of our metho-
dology “Tubacex Produchon System” (TxPS) in all our
produchon plants which intends to idenhfy and develop
radical and conhnuous improvement projects. Some of
the most outstanding are lean projects to improve TU-
BACEX compehhveness, to enable the company to be-
come a leading provider of excellent customer service.

La sahsfacción de sus clientes es un aspecto prioritario para TU-
BACEX. Uno de los aspectos clave para ofrecer un buen servi-
cio es conocer a los clientes, necesidades y expectahvas, dife-
renciándose con una solución basada en la excelencia, en la
transparencia y en el cumplimiento de los más exigentes están-
dares de calidad.
Los procesos de geshón de TUBACEX están construidos para
sahsfacer y anhciparse a las necesidades de los clientes y así
cumplir su misión de converhrse en un proveedor global de so-
luciones tubulares. Concretamente, dispone de un proceso de
Sahsfacción de clientes que le permite medir la sahsfacción, ana-
lizar los resultados y lanzar los planes de acción perhnentes que
permitan conseguir los objehvos marcados en este ámbito. La
encuesta de sahsfacción correspondiente al 2016 se realizó en
el primer trimestre de 2017.
A nivel operacional se han desarrollado iniciahvas enfocadas a la
excelencia, con la extensión de su metodología “Tubacex Pro-
duchon System” (TxPS) a todas sus plantas de producción con el
objehvo de idenhficar y desarrollar proyectos de mejora radical
y conhnua. Entre ellos, destacan varios proyectos lean para me-
jorar la compehhvidad de TUBACEX, que permitan a la compa-
ñía converhrse en un referente en servicio excelente al cliente.

The company has a sales network with the capacity to pro-
vide direct service in 45 countries, mainly in Europe, Ame-
rica and Asia, with the aim of promohng the company po-
sihon and launch the offer of tubular soluhons to the
market. Moreover, each product has an annual markehng
plan which includes the main market milestones, such as
conferences and a schedule of fairs and exhibihons where
TUBACEX is involved. Furthermore, in 2017 several sales
inihahves were launched to bring the company closer to
our customers: from publishing informahon materials and
internahonal adverhsing campaigns to strengthening our
presence in the main fairs of the sector, which among other
measures have promoted TUBACEX presence as a global
supplier of integral soluhons.

Con el objehvo de impulsar la posición de la compañía y acer-
car la oferta de soluciones tubulares en el mercado, la compa-
ñía dispone de una red comercial con capacidad de dar servi-
cio directo en 45 países principalmente Europa, América y Asia.
Asimismo, cada producto dispone de un plan de markehng
anual que incluye los principales hitos del mercado, como con-
ferencias y plan de ferias y exhibiciones en las que TUBACEX
parhcipa. Adicionalmente, durante 2017 se lanzaron varias ini-
ciahvas comerciales que han permihdo acercar la compañía a
sus clientes desde el lanzamiento de materiales informahvos,
campañas publicitarias internacionales o la intensificación de
su presencia en las principales ferias del sector, entre otras,
han impulsado la presencia de TUBACEX como proveedor glo-
bal de soluciones integrales.

The main sources of informahon used by the company to
obtain feedback and indicators which will enable us to
manage and improve our relahonships are: surveys,
claims, complaints and suggeshons; visit reports; lessons
learned a'er collaborahng in large projects or relevant
orders; Voice of Customer sessions oriented to listen to
customers and gain first-hand feedback to understand
their needs and expectahons. Different instruments are
used to allow TUBACEX to maintain a constant dialog
with customers, based on transparency and trust as pres-
cribed in the Group's communicahon policy.

Para disponer de la información e indicadores que permitan lle-
var a cabo el proceso de geshón y mejora de relaciones, las prin-
cipales fuentes de las que dispone la compañía son: las encues-
tas; reclamaciones, quejas y sugerencias; actas de visitas a
clientes, lessons learnt tras colaborar en grandes proyectos o pe-
didos relevantes; sesiones Voice of Customer orientadas a es-
cuchar a sus clientes y entender sus necesidades y expectahvas
de primera mano. Se trata de diferentes mecanismos que per-
miten a TUBACEX mantener un diálogo permanente con los
clientes; un dialogo basado en la transparencia y confianza tal y
como reza la políhca de comunicación del Grupo.

our clients
nuestros clientes

6.4

satisfaction satisfacción

dialog diálogo

commercial promotion promoción comercial
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people management gestión de personas

TUBACEX has a team of 2,314 professionals of different
nahonalihes and cultures who with their dedicahon and
talent are shaping the business project. This is a key stra-
tegic asset to promote success in the organizahon and ge-
nerate value. Offering a safe and pleasant work environ-
ment to involve teams in the business project and foster
their personal and professional growth are some of the
priority axes in the people management area of the orga-
nizahon, which in 2017 launched different inihahves in
our journey to become a global supplier of tubular solu-
hons.

Likewise, Tubacex Group promotes policies and inihah-
ves to encourage equal opportunihes at the workplace,
basing recruitment criteria on professional skills of candi-
dates to match the needs to be fulfilled. In addihon, the
company has implemented specific training and employa-
bility programs aimed at younger groups to achieve equal
treatment and opportunihes for men and women and to
promote employment for people with different abilihes.

TUBACEX está integrado por un equipo de 2314 profesionales
de diversas nacionalidades y culturas cuya dedicación y talento
dan forma al proyecto empresarial, conshtuyendo un achvo es-
tratégico clave en el impulso del éxito de la organización y de su
generación de valor. Ofrecer a los equipos entornos de trabajo
seguros y agradables, hacerles paricipes del proyecto empre-
sarial y formar el crecimiento personal y profesional, entre
otros, son ejes prioritarios en la estrategia del área de geshón
de personas de la organización, que durante 2017 ha impul-
sado diversas iniciahvas en su camino hacia un proveedor glo-
bal de soluciones tubulares.

Asimismo, desde el Grupo Tubacex se promueven políhcas e ini-
ciahvas que fomenten la igualdad de oportunidades en el ámbito
laboral, basando los criterios de selección en las cualidades pro-
fesionales de los candidatos en relación con las necesidades a cu-
brir. Además, ha impulsado programas concretos para la forma-
ción y empleabilidad del colechvo más joven, para la igualdad de
trato y oportunidades entre hombres y mujeres, y para el fomento
de la contratación del colechvo con diversidad funcional.

Professional Development Program / PDP
Programa de Desarrollo Profesional / PDP

Parhcipants evoluhon Evolución de parhcipantes

our people
nuestras personas

6.5

TUBACEX has a team of 2,314
professionals of different

nahonalihes and cultures who
with their dedicahon and talent

are shaping the business project.

TUBACEX está integrado por un
equipo de 2314 profesionales de
diversas nacionalidades y culturas

cuya dedicación y talento dan
forma al proyecto empresarial.
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The Tubacex Group has standardized the different
processes that affect the People area, including the
training and development process. Once a year, a
training plan is implemented to foster the develop-
ment of the workforce professional skills in the fo-
llowing key aspects:

• Compliance: occupahonal risk prevenhon, code of
conduct and personal data protechon, inveshng over
50% of the training provided in this field.

• Verhcal skills to ensure the suitability of the tech-
nical skills of the workforce to the funchons of the
post, implementahon of cell systems, fostering ver-
sahlity and mulhple skills.

• Horizontal skills to guarantee the necessary skills to
face the change process, and training in quality, pro-
cesses (BPM), projects and conhnuous improvement.

• Skills at management level with the aim of develo-
ping a leadership style for directors to build up a
construchve style to ensure the work culture of the
business units evolves towards greater customer
orientahon.

• Company and strategy. This chapter includes ses-
sions promoted to extend knowledge of the com-
pany strategy.

These training programs not only improve their pro-
fessional development but also become an opportu-
nity to share experiences and foster teamwork, in ad-
dihon to booshng their mohvahon and sahsfachon.
These programs also represent an opportunity to im-
prove employment and mobility. In 2017, 29,935
hours of training were taught.

Desde el Grupo Tubacex se han estandarizado los diferentes
procesos que afectan al área de Personas, incluido el proceso
de formación y desarrollo. Anualmente se lleva a cabo un plan
de formación con el objehvo de promover el desarrollo de
competencias profesionales en sus empleados en los si-
guientes aspectos clave:

• Cumplimiento: prevención de riesgos laborales, código de
conducta y LOPD, invirhendo más del 50% de la formación
realizada en esta área.

• Competencias verhcales para garanhzar la adecuación de
las capacidades técnicas de las personas al contenido del
puesto, implantación de sistema de células promoviendo la
polivalencia y policompetencia.

• Competencias horizontales para garanhzar las competen-
cias necesarias para afrontar el proceso de cambio, como las
formaciones en el ámbito de la calidad, procesos (BPM), pro-
yectos y mejora conhnua.

• Competencias a nivel de geshón, con el objehvo de desa-
rrollar el eshlo de liderazgo de los mandos para converger
hacia un eshlo desarrollador construchvo que haga evolucio-
nar la cultura de trabajo de las unidades de negocio a una cul-
tura más orientada al cliente.

• Compañía y estrategia. En este apartado se encontrarían
las sesiones impulsadas para ampliar el conocimiento de la
estrategia de la compañía.

Estos programas formahvos no solo impulsan su desarrollo
profesional, sino que además se convierten en una oportuni-
dad de comparhr experiencias y fomentar el trabajo en
equipo, además de promover su mohvación y sahsfacción.
Igualmente representan una oportunidad de mejora en su
empleabilidad y movilidad. Durante el 2017 se imparheron
29.935 horas en formación.

6.5

talent management
gestión del talento

A6rachng, developing and retaining the right talent are
key to ensure TUBACEX business success and therefore
the main focus of the leadership in this area. The ne-
cessary skills aligned with our values and Strategic Plan
to work with them and transform the company have
been defined. There are four key horizontal skills for the
transformahon process which are promoted from the
people management area to address the mohvahon dri-
vers of new generahons. These drivers include "lea-
dership" with talent idenhficahon and professional de-
velopment programs orienhng people towards results,
responsibility, mulh-tasking, flexibility and organizahon,
working with conhnuous improvement, creahvity and
crihcal thinking and developing these skills, increasing
networking and working in external coaching and inter-
nal mentoring programs.

Atraer, desarrollar y retener el talento adecuado conshtuye
en TUBACEX un aspecto clave en su éxito empresarial,
siendo el impulso del liderazgo un foco principal en esta área.
Se han definido las competencias necesarias alineadas con
los valores y Plan Estratégico para trabajar sobre ellas y trans-
formar la compañía. Se trata de cuatro competencias hori-
zontales claves para el proceso de transformación que se im-
pulsan desde el área de geshón de las personas para dar
respuesta a las mohvaciones de las nuevas generaciones.
Entre ellas se encuentra el “liderazgo” con programas de iden-
hficación del talento y desarrollo profesional, orientando a las
personas hacia los resultados, la responsabilidad, la poliva-
lencia, flexibilidad y organización, desde la mejora conhnua, la
creahvidad y el pensamiento críhco y trabajando sobre estas
competencias incrementando el networking, trabajando en
programas de coaching (externo) y mentoring interno.

TDD
Coaching

Mentoring
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6.5

The four-year programs are mainly offered at the work cen-
ter and include one year of internahonal experience as a dif-
ferenhal factor.

In 2017, TUBACEX reinforced its commitment to young pe-
ople with the integrahon of 38 new students into its plants
located in Spain, Austria and the USA as part of dual training
programs.

These young students have mainly been involved in the
“Mechatronics” and “Extrusion, Rolling and Forging” pro-
grams promoted by the company in collaborahon with the
Basque and Austrian Governments, as well as different vo-
cahonal training centers. This is the second wave of these
programs promoted by TUBACEX, conhnuing a quality trai-
ning model that began last year with 20 young people ta-
king the Mechatronics program and where more than 50
students are involved today.

Programas de cuatro años de duración que se desarrollan
principalmente en el centro de trabajo y que incluyen un año
de experiencia internacional como aspecto diferencial.

Durante el 2017 TUBACEX ha reforzado su compromiso con
los jóvenes con la incorporación de 38 nuevos estudiantes
en sus plantas del País Vasco, Austria y EE.UU. dentro de sus
programas de formación dual.

Estos jóvenes han accedido principalmente a los programas
de “Mecatrónica” y “Extrusión, Laminación y Forja” que la
compañía ha impulsado en colaboración con el Gobierno
Vasco y austriaco y diversos centros de formación profesio-
nal. Se trata de la segunda edición de estos programas im-
pulsados desde TUBACEX, dando conhnuidad a una modali-
dad formahva de calidad que comenzó el año pasado con 20
jóvenes cursando el programa de Mecatrónica, y que en la
actualidad suman más de 50 estudiantes.

Furthermore, Tubacex Foundahon, established in February 2016 with the aim of channeling TUBA-
CEX social commitment through a body aligned with strategy and management transparency, has

promoted different training programs mainly catered for young people:

Por otro lado, a través de la Fundación Tubacex, conshtuida en febrero de 2016 con el objehvo de ca-
nalizar el compromiso de TUBACEX en materia social mediante una enhdad alineada con la estrategia
y con transparencia en la geshón, se impulsan dishntos programas de formación orientados principal-

mente al colechvo más joven:

dual training formación dual
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6.5

La protección de la salud y la seguridad en el trabajo es la má-
xima preocupación de TUBACEX. Muy consciente del impacto
y de los riesgos de la achvidad que desarrolla, es su prioridad lle-
var a cabo su achvidad en un entorno seguro. En este contexto,
cada colaborador es responsable de que todas las achvidades
que se desarrollen bajo su dependencia se lleven a cabo con-
forme a la extensa normahva interna en materia de salud, se-
guridad y medio ambiente. En todo caso, el objehvo de TUBA-
CEX es evitar todos los accidentes laborales y que todos y cada
uno de sus colaboradores compartan esta aspiración.

Durante el año se desarrollaron periódicamente diversas inicia-
hvas de concienciación y formación con el objehvo de crear una
cultura basada en la prevención. Así, las unidades de negocio
definieron dishntos planes orientales a tal fin. Cabe destacar
entre ellos, la “Semana de la Seguridad y Salud en el trabajo”
celebrada en TTI y ACERALAVA, en la que los colaboradores
tuvieron la oportunidad de parhcipar en sesiones como “Con-
ducción en condiciones extremas”, “Creencias limitantes y pen-
samiento posihvo”, “Vigilancia comparhda”, “Cómo actuar ante
una emergencia”, “Elementos de elevación”, “Seguridad de los
elementos de elevación” o “Mindfulness”, entre otros, en las
que han parhcipado 300 personas de diferentes áreas: oficinas,
dirección, mantenimiento, producción etc. Este hpo de iniciah-
vas y, en general, las actuaciones en materia de prevención la-
boral han llevado a las plantas de Llodio y Amurrio (País Vasco)
a ser reconocidas por ASEPEYO, accediendo a incenhvos que
redundan nuevamente en la seguridad y salud de los colabora-
dores.

Health and safety at work is the main concern for TU-
BACEX. We are very aware of the impact and risks deri-
ved from our achvity and it is our priority to work in a
safe environment. In this context, each collaborator is
responsible for all achvihes undertaken in their scope to
be carried out in accordance with our comprehensive in-
ternal regulahons in health, safety and environmental
ma6ers. In any case, the aim of TUBACEX is to prevent
all labor accidents and extend this aim to each and every
collaborator.

Several awareness-raising and training sessions were ca-
rried out throughout the year with the aim of inshlling a
prevenhon-based culture. To do so, BUs defined diffe-
rent plans oriented for this purpose, including: the “Oc-
cupahonal Health and Safety Week” held at TTI and
ACERALAVA, where collaborators had an opportunity to
parhcipate in sessions such as: “Driving in Extreme Con-
dihons”, “Limihng Beliefs and Posihve Thinking”, “Sha-
red Surveillance”, “How to act in the event of an emer-
gency”, “Li'ing Elements”, “Rescue in falls on different
levels” or “Mindfulness”, among others, in which 300 pe-
ople from different areas (offices, management, mainte-
nance, produchon, etc.) took part. These types of iniha-
hves and in general, achons carried out in occupahonal
prevenhon ma6ers have led Llodio and Amurrio plants
(Basque Country, Spain) to be recognized by ASEPEYO,
hence ophng for incenhves that will in turn result in the
promohon of health and safety of collaborators.

health & safety seguridad y salud

Among all of us,
safety first
Entre todos,
seguridad
ante todo

Además de la formación dual, el Grupo Tubacex apuesta por
la internacionalización de los procesos educahvos, ofertando
becas internacionales. En 2017, cinco jóvenes se han incor-
porado en Austria (SBER), Italia (IBF) y EE.UU. (Salem Tube)
con una beca de ocho meses de duración.

Compañías del Grupo Tubacex y parhcipantes en las becas
internacionales:

2017

SBER Austria 1
Salem Tube USA 1
IBF Italy 1

As well as dual training, Tubacex Group has made a com-
mitment to internahonalizahon of educahon processes of-
fering internahonal scholarships. In 2017, five young peo-
ple joined SBER in Austria, IBF in Italy and Salem Tube in the
USA thanks to eight-month scholarships.

Tubacex Group Companies and parhcipants in global trai-
ning programs:

international scholarships / global training becas internacionales

Finalmente, cabe destacar el programa de Evaluación y Acre-
ditación de competencias profesionales que pretende reco-
nocer y acreditar las competencias adquiridas a través de la
experiencia laboral o por vías no formales de formación. En el
programa lanzado en 2017 en las plantas del Grupo Tubacex
de TTI (Llodio y Amurrio), ACERALAVA (Amurrio) y TTA (Ar-
tziniega) se han inscrito 17 personas en 22 htulaciones: Au-
tomahzación y robóhca industrial, Geshón administrahva,
Mecanizado, Mecatrónica industrial, Programación de la pro-
ducción y Fabricación mecánica, Soldadura y Calderería y Ad-
ministración.

Finally, it is worth highlighhng the Review and Accredita-
hon of Professional Skills program which intends to recog-
nize and accredit the skills acquired through labor expe-
rience or informal training channels. 17 people have
enrolled in the program launched in 2017 at Tubacex Group
plants TTI (Llodio and Amurrio), ACERALAVA (Amurrio) and
TTA (Artziniega) in 22 programs of the following accredita-
hons: Automahon and Industrial Robots; Administrahve
Management, Machining, Industrial Mechatronics, Produc-
hon Programming and Mechanical Manufacturing, Welding
and Metal Forming and Administrahon.

recognition of skills reconocimiento de competencias
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employee satisfaction satisfacción de los empleados

Todas las iniciahvas anteriores impulsadas desde el área de ges-
hón de personas henen como objehvo impulsar la sahsfacción
y mohvación de los colaboradores. Así, desde las dishntas uni-
dades de negocio se promueven adicionalmente programas lo-
cales orientados a tal fin, impulsando la comunicación y parhci-
pación de los empleados. Ejemplos destacados durante 2017 los
podemos encontrar en Austria, donde por segundo año conse-
cuhvo han lanzado un programa de asistencia al empleado (Con-
senhve) para promover una escucha achva entre los empleados
y poder dar respuesta a sus preocupaciones en el ámbito labo-
ral y personal, que se complementa con el uso de Yammer como
primer canal de comunicación interna. Se trata de dos ejemplos
que potencian el uso de las nuevas tecnologías como herra-
mientas de atención y comunicación. Se suman a herramientas
globales como la Intranet desde donde se han lanzado nuevas
funcionalidades durante 2017 orientadas a acercar la actualidad
de la compañía a los colaboradores de todo el mundo, constru-
yendo herramientas que faciliten la geshón.

All the above inihahves fostered by the people manage-
ment area aim to promote the sahsfachon and mohva-
hon of collaborators. Furthermore, the different business
units also promote local programs for that purpose, fos-
tering communicahon and parhcipahon among the em-
ployees. We can highlight examples of good prachces in
2017 in Austria, where a (Consenhve) Employee Assis-
tance Program was implemented for the second conse-
cuhve year to promote achve listening among the em-
ployees and address their concerns in labor and personal
ma6ers, which is combined with the use of Yammer as
the first internal communicahon channel. These are two
examples which promote the use of new technologies as
assistance and communicahon tools. They are added to
global tools such as the Intranet, where new funchonali-
hes oriented to bring the company news to collaborators
worldwide have been launched in 2017, building tools
which facilitate management.

6.5
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The integrahon of people with mental disabilihes has been
fostered through a collaborahon agreement with the asso-
ciahon HAR-EMAN which encourages access to new tech-
nologies and new means of communicahon for those with
special needs, promohng their integrahon in the social-cul-
tural environment.

TUBACEX carries out its achvity in an environmentally
friendly manner with natural environments and cultures
of all countries where the company is present, parhcipa-
hng with its achvihes in their economic and development
and in parhcular in the local areas of influence. The follo-
wing are some examples of achons carried out in 2017:

Se ha impulsado la integración del colechvo de personas con
discapacidad intelectual a través de un acuerdo de colabora-
ción con la asociación HAR-EMAN promoviendo el acceso a
las nuevas tecnologías y nuevas formas de comunicación
entre un colechvo con necesidades especiales, promoviendo
su integración en el ámbito socio-cultural.

TUBACEX has parhcipated with the associahon BAKUVA in
different informahon talks to encourage boys and girls in the
district of Bilbao La Vieja (Bilbao) to conhnue their educa-
hon, showing them employment alternahves from the ex-
perience accumulated by TUBACEX's professionals. More-
over, TUBACEX has also provided financial support for the
associahon through a financial contribuhon.
Finally, and as part of our commitment to art and culture,
TUBACEX has conhnued to support projects carried out by
the Guggenheim and Arhum Museums through our parhci-
pahon and financial contribuhon.

TUBACEX ha parhcipado con la asociación BAKUVA en dis-
hntas charlas de carácter informahvo para animar a los niños
y niñas del barrio de Bilbao La Vieja a conhnuar sus estudios
mostrándoles alternahvas laborales desde la experiencia de
los profesionales que integran TUBACEX. Asimismo, ha pro-
movido el impulso económico de la asociación a través de
una aportación económica.
Finalmente, y dentro de su compromiso con el arte y la cul-
tura, TUBACEX ha conhnuado mostrando su apoyo a los pro-
yectos que desarrollan los museos del Guggenheim y Arhum
a través de su parhcipación y colaboración económica.

TUBACEX desarrolla su achvidad respetando en todo momento
los ambientes naturales y las culturas de todos los países en los
que está establecida, parhcipando de forma natural a través de
sus achvidades en el desarrollo económico y social de los paí-
ses donde está presente y especialmente en las zonas locales de
influencia. Estos son algunos ejemplos de acciones desarrolla-
das durante 2017:

The Foundahon works in favor of children's rights in re-
gions where the Group is present. Therefore, in November
2016 the Group signed a three-year collaborahon agree-
ment with UNICEF to dedicate funds to the "Educahon,
Water, Sanitahon and Hygiene in the Palghar district, Ma-
harashtra (India)" project. In 2017, TUBACEX has conh-
nued to provide financing for the program and has disse-
minated knowledge about the inihahve through
communicahon campaigns in Llodio, Amurrio and India
plants. In parhcular, professionals working at TUBACEX
have been encouraged to parhcipate with voluntary do-
nahons by means of different informahon materials, such
as posters, donahon forms, le6ers or special events held
in specific dates. On the other hand, in 2017 a digital plat-
form to manage donahons from external public (www.tu-
bacex.com/unicef) was created and has been communi-
cated through different channels to all public included in
TUBACEX.

In 2017, TUBACEX made the first financial contribuhon of
€100,000 to kick off the project providing the resources
required for its development in 2017. Furthermore, the
company has carried out different communicahon events
during the year to promote the parhcipahon of employees,
clients, suppliers and other public in the inihahve through
voluntary contribuhons.

La Fundación actúa a favor de los derechos de la infancia en
aquellas regiones en las que el Grupo está presente. Por ello en
noviembre de 2016 firmó un convenio de colaboración con
UNICEF de tres años de duración cuyos fondos van deshnados
al proyecto “Educación, Agua, Saneamiento e Higiene en el dis-
trito de Palghar, Maharashtra (India)”. Durante 2017 TUBACEX
ha conhnuado con su apoyo económico al programa y ha im-
pulsado el conocimiento de la iniciahva desplegando campañas
de comunicación en sus plantas de Llodio, Amurrio e India. Con-
cretamente se ha animado a los profesionales que integran TU-
BACEX a parhcipar con donaciones voluntarias a través de di-
versos materiales informahvos: posters, formularios de
donación, cartas o acciones especiales en fechas señaladas. Por
otro lado, durante 2017 se creó una plataforma digital para la
geshón de donaciones procedentes de públicos externos
(www.tubacex.com/unicef) que ha sido comunicada a través de
dishntos canales a todos los públicos que integran TUBACEX.

Durante 2017 TUBACEX realizó una primera aportación de
100.000€ para la puesta en marcha del proyecto dotándole de
los recursos necesarios para su desarrollo en 2017. Asimismo,
durante el año ha llevado a cabo diversas acciones de comuni-
cación para la promoción de la parhcipación de empleados,
clientes, proveedores y resto de públicos en la iniciahva a tra-
vés de aportaciones voluntarias.

access to education in india acceso a la educación en la india

groups in risk of exclusion colectivos en riesgo de exclusión

cultural diversity diversidad cultural

community relations
relaciones con la comunidad

6.6
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environmental management
gestión ambiental

6.7

TUBACEX has a priority strategy of improving environ-
mental performance. Therefore, all of the Group's units
systemahcally implement achons to minimize the environ-
mental impact related to their achvity in all operahonal si-
tuahons, including emergency situahons. At the same hme
and also in the field of environmental impact, environmen-
tal control and monitoring programs are managed in accor-
dance with the applicable law, as well as with other provi-
sions set forth by the relevant administrahons.

All business units have implemented an Environmental Ma-
nagement System in accordance with ISO 14001 which are
cerhfied by an approved standardizahon and cerhficahon
organizahon body. In this way, the enhre produchon pro-
cess, from the recephon of raw materials and the produc-
hon of stainless steel to the shipment of finished manufac-
tured tubes, has now been approved by an environmental
management accreditahon body.

The environmental monitoring programs developed by the
plants and emanahng from the requirements defined in the
integrated environmental authorizahons have been imple-
mented without any incidents, and submi6ed to the authori-
hes complying with the formal requirements and dead-lines.

Moreover, as part of Tubacex Group commitment to pro-
mote the transihon towards a circular economy, the com-
pany joined the circular economy pact promoted by UNE-
SID in September 2017. This shows the company's desire to
collaborate promohng sustainability, innovahon and res-
ponsibility in this field, paying a6enhon to all the produc-
hon process phases, in line with the Achon Plan presented
by the European Commission to turn Europe into a more
efficient society in the use of resources.

Waste/Dumping
Conhnuous idenhficahon and commissioning of more
sustainable alternahves (environmental and economi-
cally) for waste management.
Specific waste assessment projects. A major project
for scrap recovery in percentages exceeding 95% got
under way in 2017.
Improved waste management through the reduchon
of the types of oil used and enhancing its transporta-
hon to minimize their environmental impact on TTI-
ACERALAVA.
Specific training in the USA on storage, transportahon
and handling for waste management ophmizahon.

Occupahonal Health and Safety
A Risk Assessment from the environmental and safety
points of view (risk matrix) is carried out in compliance
with ISO 14001.
Specific training in OSHA, safety commi6ees, etc. to
promote safe prachces.

Energy Use
Energy consumphon reduchon derived from the light
fiing replacement program, in favor of using LED
technology in produchon sites in Spain and Austria.

Environmental Polluhon
Noise polluhon reduchon as a result of sound-proo-
fing in one of the cooling towers in TTI Llodio.

TUBACEX manhene como estrategia prioritaria la mejora de
los resultados ambientales. Por ello pone en práchca de forma
sistemáhca en todas las unidades de negocio del Grupo y en
todas las situaciones de operación, incluidas las de emergen-
cia, acciones orientadas a la minimización de los impactos me-
dioambientales asociados a su achvidad. Paralelamente, e
igualmente en el ámbito de los impactos ambientales, se ges-
honan los programas de vigilancia y control ambiental de
acuerdo a la legislación vigente y otras especificaciones de la
administración competente.

Todas las unidades de negocio disponen de un Sistema de Ges-
hón Medioambiental según ISO 14001 cerhficado por un orga-
nismo acreditado de normalización y cerhficación. De esta ma-
nera, la totalidad del proceso de producción, desde la recepción
de las materias primas y la elaboración del acero inoxidable hasta
la expedición de los tubos fabricados, cuenta con el refrendo de
un organismo acreditado a su geshón medioambiental.

Los programas de vigilancia ambiental desarrollados por las
plantas y emanados de los requisitos definidos en las autori-
zaciones ambientales integradas se desarrollan sin inciden-
cias, presentándose en fecha y forma a la Administración.

Asimismo, dentro del compromiso del Grupo Tubacex por la
promoción de la transición hacia una economía circular, la
compañía firmó en sephembre de 2017 su adhesión al pacto
por una economía circular impulsado desde UNESID. Con
ello, se muestra dispuesta a colaborar impulsando la sosteni-
bilidad, la innovación y la responsabilidad en este ámbito,
prestando atención a todas las fases del proceso produchvo,
en línea con el Plan de Acción presentado por la Comisión
Europea con el objehvo de converhr a Europa en una socie-
dad más eficiente con el uso de los recursos.

Residuos/Verhdos
Idenhficación conhnua y puesta en marcha de alternahvas de
mayor sostenibilidad (medioambiental y económica) para la ges-
hón de residuos.
Proyectos específicos para la valoración de residuos. Concreta-
mente durante 2017 se lanzó un importante proyecto para la re-
valorización de chatarras en porcentajes que superan el 95%.
Mejora de la geshón de residuos a través de la reducción de las
hpologías de aceite consumidas y una mejora en su transporte
para minimizar su impacto medioambiental en TTI-ACERALAVA.
Formaciones específicas en EE.UU. sobre almacenamiento, trans-
porte y manejo para la ophmización de la geshón de residuos.

Seguridad y Salud laboral
La evaluación de los Riesgos desde un punto de vista medioam-
biental y de seguridad (matriz de riesgos) se realiza de acuerdo
con la ISO 14001.
Formaciones específicas de OSHA, comités de seguridad, etc,
para la promoción de comportamientos seguros.

Uso de energía
Reducción del consumo energéhco, derivado del programa de
sushtución de las luminarias por otras de tecnología LED en las
plantas produchvas en España y Austria.

Contaminación atmosférica
Reducción de la contaminación acúshca, a consecuencia de la in-
sonorización de una de las torres de enfriamiento de TTI Llodio.

Las principales líneas de actuación del 2017 han sido:The main achon lines in 2017 were the following:

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•

•
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In 2017, the Purchase Area promoted different inihah-
ves to ophmize the management of products and servi-
ces necessary for the correct operahon of the business,
focusing its efforts on improving supply and the deve-
lopment of suppliers, in terms of quality, service, corpo-
rate social responsibility and costs.

This purchasing policy establishes the regulahons gua-
ranteeing that suppliers comply with workers’ rights and
they are treated with respect and dignity, and that busi-
ness relahonships are also based on respect and ethical
behavior, while being responsible both socially and envi-
ronmentally.

Durante 2017 el Área de Compras ha impulsado diversas ini-
ciahvas con el objehvo de ophmizar la geshón de los pro-
ductos y servicios necesarios para el buen funcionamiento
del negocio, focalizando sus esfuerzos en la mejora del su-
ministro y desarrollo de proveedores, en términos de cali-
dad, servicio, responsabilidad social corporahva y costes.

La políhca de compras establece las normas que garanhzan
que los proveedores cumplen con los derechos de los tra-
bajadores, son tratados con respeto y dignidad y que las re-
laciones comerciales están sustentadas en el respeto, en un
comportamiento éhco, social y medioambientalmente res-
ponsable.

All Tubacex Group's suppliers are commi6ed to the Pur-
chasing Policy from the moment in which they receive an
order or a framework agreement. Moreover, Tubacex
Group collaborates with suppliers in the development of
their capacihes and conhnuous improvement in order to
guarantee that the products manufactured for their custo-
mers comply with the technical and compehhveness re-
quirements demanded by the market and regulahng the re-
lahonship through the Supplier Quality Manual.

Finally, this commitment is also extended through TUBA-
CEX Code of Conduct which guarantees that TUBACEX re-
lahonships with suppliers and clients are conducted accor-
ding to the guidelines.

Todos los proveedores del Grupo Tubacex quedan adheridos
a la políhca de compras desde el momento en que reciben un
pedido o acuerdo marco. Asimismo, el Grupo Tubacex cola-
bora con sus proveedores en el desarrollo de sus capacidades
y la mejora conhnua con el objehvo de garanhzar que los pro-
ductos fabricados para sus clientes cumplen con los requeri-
mientos técnicos y de compehhvidad exigidos por el mercado
regulando su relación a través del Manual de Calidad de Pro-
veedores.

Finalmente, este compromiso queda extendido igualmente a
través del Código de Conducta de TUBACEX que garanhza
que las relaciones de TUBACEX con proveedores y clientes se
desarrollen bajo las directrices indicadas.

supply chain
cadena de suministro

6.8

Extensión del comportamiento éhco, social y
medioambientalmente responsable a la cadena de suministro

Extending responsible ethical, social and
environmental conduct to the supply chain
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Transparency and ongoing dialog is the key to TUBACEX
relahons with investors and analysts. Proof of this is that
over 190 meehngs were held with investment funds, five
sectoral conferences in which it has parhcipated, nume-
rous roadshows, as well as visits received at the produc-
hon plants.

Furthermore, TUBACEX offers shareholders, investors
and analysts different communicahon channels, such as
the corporate website with a specific sechon for share-
holders and investors and the Shareholder Office, which
can be contacted by telephone, fax, post or e-mail.

Among the informahon that is regularly shared with in-
vestors and analysts, financial informahon (quarterly re-
sults, payment of dividends, etc.), commercial informahon
(quarterly in the presentahon of results and at specific mo-
ments when considered opportune) and industrial infor-
mahon or that regarding innovahon (informahon on the
main investments made in the presentahon of results) can
be highlighted.

El foco de TUBACEX en lo relahvo a su relación con inversores
y analistas es la transparencia y el diálogo permanente. Mues-
tra de ello es que se han mantenido más de 190 reuniones con
fondos de inversión, las cinco conferencias sectoriales en las
que se ha parhcipado, los numerosos roadshows realizados así
como las visitas recibidas en las instalaciones produchvas.

Además, TUBACEX pone a disposición de los accionistas, in-
versores y analistas diferentes canales de comunicación como
la página web corporahva con un apartado específico para ac-
cionistas e inversores y la Oficina del Accionista con la que se
puede contactar a través del teléfono, fax, correo postal o co-
rreo electrónico.

Entre la información que se comparte periódicamente con in-
versores y analistas cabe destacar la información financiera (re-
sultados trimestrales, pago de dividendos, etc.), información co-
mercial (trimestralmente en la presentación de resultados y de
forma puntual cuando se considera oportuno) y la información
industrial o sobre innovación (información sobre las principales
inversiones realizadas en la presentación de resultados).

124 125

investors and analysts
inversores y analistas
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TUBACEX ASIA
China Merchants Plaza
Unit #1502 - East Building 333,
Chengdu Bei Road
SHANGHAI 200041, CHINA
Phone: +86 21 5298 0242 (6 ext.)

+86 1331 1681 767
Fax: +86 21 5298 0241
E-mail: tubacexasia@tubacex.com.cn

TUBACEX MIDDLE EAST
Dubai Airport Free Zone Area
Building 6EA (East Wing-Block A),
Office 217
P.O. Box: 293692. DUBAI, UAE
Phone: +971 4 701 72 12
Fax: +971 4 701 72 13
E-mail: salesmiddle-east@tubacex.com

TUBACEX SOUTH EAST ASIA
1 Venture Avenue, #04-12
Singapur 608521, SINGAPUR
Phone: (+65) 6100 6126
E-mail: sales-sg@tubacex.com

TUBACEX IRAN
Unit 18, No.4, 2nd Boustan Aly.Pasdaran
TEHRAN
Phone: 021- 26701913
Fax: 26701921
E-mail: salespars@tubacex.com

TUBACEX KOREA
#1130, Gwangmyeong-Tower, 92
Achasan-ro, Seongdong-gu
04782 SEOUL, REPUBLIC OF KOREA
Phone: +82-10-4800-5080
Fax: +82-2-6021-4180
E-mail: saleskorea@tubacex.com

production sites plantas de producción
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TUBACEX EUROPE
Brieltjenspolder 28
4921 PJ MADE, NETHERLANDS
Phone: +31 0 162 690 430
Fax: +31 0 162 690 435
E-mail: salesnetherlands@tubacex.com

TUBACEX POLAND
Wrzosowa 36
41-250 CZELADZ, POLAND
Phone: + 48 32 253 99 67
Fax: + 48 32 206 82 48
E-mail: salespoland@tubacex.com

TUBACEX CZECH REPUBLIC
Rudnik 4. Areal MZ Liberec
543-72-RUDNIK, CZECH REPUBLIC
Phone: +420 603 817 985
Fax: +420 271 001 190
E-mail: salesczechia@tubacex.com

TUBACEX FRANCE
9 rue du 11 Novembre
93600 AULNAY SOUS BOIS, FRANCE
Phone: +33 1 48 79 30 50
Fax: +33 1 48 79 18 06
E-mail: salesfrance@tubacex.com

TUBACEX GERMANY
Am Wasserturm 6
40668 MEERBUSCH, GERMANY
Phone: +49 2150 70 567-0
Fax: +49 2150 70 567-20
E-mail: salesgermany@tubacex.com

TUBACEX ITALY
Via Vitruvio 43
20124 MILAN, ITALY
Phone: +39 02 669 55 05
Fax: +39 02 673 84 592
E-mail: salesitaly@tubacex.com

TUBACEX CIS
Litovsky Boulevard, 6, korpus. 3, app. 297
117588 MOSCOW, RUSSIA
Phone: +7 916 644 22 51
Fax: +7 495 959 21 80
E-mail: sales-CIS-balha@tubacex.com

TUBACEX AMERICA
5430 Brystone Drive,
HOUSTON, TEXAS 77041, USA
Phone: +1 713 856 27 00
Fax: +1 713 856 27 99
E-mail: sales@tubacex-usa.com

T.T.I. LLODIO
Tres Cruces 8 PO Box 22
01400 LLODIO (ÁLAVA), SPAIN
Phone: +34 94 671 93 00
Fax: +34 94 672 50 62 / 74
E-mail: sales@tubacex.com

T.T.I. AMURRIO
Polígono Industrial Saratxo
01470 AMURRIO (ÁLAVA), SPAIN
Phone: +34 94 671 93 00
Fax: +34 94 672 50 62 / 74
E-mail: sales@tubacex.com

T.T.I. OCTG
Polígono Industrial Saratxo
01470 AMURRIO (ÁLAVA), SPAIN
Phone: +34 94 671 93 00
Fax: +34 94 672 50 62 / 74
E-mail: sales@tubacex.com

SALEM TUBE
951 Fourth Street
GREENVILLE (PA) 16125, USA
Phone: +1 724 646 43 01
Fax: +1 724 646 43 11
E-mail: sales@salemtube.com

SBER
Rohrstrasse 1
A-2630 TERNITZ, AUSTRIA
Phone: +43 2630 3160
Fax: +43 2630 369 47
E-mail: office@sber.co.at

SBER PU
Rohrstrasse 1
A-2630 TERNITZ, AUSTRIA
Phone: +43 2630 3160
Fax: +43 2630 369 47
E-mail: office@sber.co.at

ACERÍA DE ÁLAVA
Polígono Industrial Saratxo
01470 AMURRIO (ÁLAVA), SPAIN
Phone: +34 945 89 14 61
Fax: +34 945 39 30 01
E-mail: salesaceralava@tubacex.com

T.T.A.
Barrio Arenaza 10
01474 ARTZINIEGA (ÁLAVA), SPAIN
Phone: +34 945 39 60 30
Fax: +34 945 39 60 64
E-mail: 4asales@4a.es

TUBACEX SERVICES SOLUTIONS
Polígono Industrial Saratxo
01470 AMURRIO (ÁLAVA), SPAIN
Phone: +34 945 39 36 00
Fax: +34 945 39 34 22
E-mail: tss@tubacex.com

TSS FRANCE
Z.A.C. des Chesnes Nord
Rue des Combes,
38290 SATOLAS & BONCE, FRANCE
Phone: +33 474 94 00 64
Fax: +33 474 95 48 42
E-mail: tssfrance@tubacex.com

TSS CENTRAL EUROPE
Rohrstrasse 1,
A-2630 TERNITZ, AUSTRIA
Phone: +43 2630 3160
Fax: +43 2630 369 47
E-mail: tsscentraleurope@tubacex.com

TSS HOUSTON
5430 Brystone Drive,
HOUSTON, TEXAS 77041,
USA
Phone: +1 713 856 27 00
Fax: +1 713 856 27 99
E-mail: tsshouston@tubacex.com

IBF Fiings Division
Via Bonina Est 20
29010 SAN NICOLO (PIACENZA), ITALY
Phone: +39 0523 76641
Fax: +39 0523 766451
E-mail: sales@ibfgroup.it

IBF Tubes Division
Via Gandhi 17/19
20010 VITTUONE (MILAN), ITALY
Phone: +39 02 9025131
Fax: +39 02 90251340
E-mail: sales@ibfgroup.it

TUBACEX PRAKASH
Plot no. 131/1,
Umbergaon Sanjan road,
UMBERGAON-396171.
DIST. VALSAD- GUJARAT, INDIA
Phone: +91 22 40015324
E-mail: sales@tubacexindia.com

AWAJI STAINLESS
10/20 Moo 8, Tambon Tai-Ban Mai,
Amphur Muang-Samutprakarn,
SAMUPRAKAM PROVINCE 10280, THAILAND
Phone:+ 02-701-5069
E-mail: sales-tat@tubacex.com

TSS BRASIL
Estrada dos Estudantes, 325
Cond. Industrial Pólo Granja Vianna
Rua Bálhco, 62 - CEP: 06707-060
COTIA: SÃO PAULO, BRASIL
E-mail: tssbrasil@tubacex.com

TSS MIDDLE EAST
Jebel Ali Free Zone
PO Box: 293692, DUBAI
UNITED ARAB EMIRATES
Phone: +971 4 701 72 12
Fax: +971 4 701 72 13
E-mail: tssmiddle-east@tubacex.com

service centers centros de servicio
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TUBOS MECÁNICOS
C/ Hostal del Pí, nº 14 - P.I. Barcelonés
08630 ABRERA (BARCELONA), SPAIN
Phone: +34 93 770 33 33
Fax: +34 93 770 24 54
E-mail: tmbarcelona@tubosmecanicos.es

Office Madrid:
Phone: +34 91 871 13 28
Fax: +34 91 870 18 49
E-mail: tmmadrid@tubosmecanicos.es

Office North:
Phone: +34 945 39 98 00
Fax: +34 945 39 98 33
E-mail: tmnorte@tubosmecanicos.es

TSS INDIA
208 First Floor, Vdrindavan SDF Complex,
Phas-II. Kandla Special Economic Zone
GANDHIDHAM (Gujarat), INDIA
Phone: +91 22 40015324
E-mail: tssindia@tubacex.com

TSS PARS
Salafchegan. QOM PROVINCE, IRAN
Phone: +98 (21) 267 10 554
Fax: +98 (21) 267 10 556
E-mail: tsspars@tubacex.com

TUBACEX SERVICES
Bº Tijero 507, Solares
39719 MARINA DE CUDEYO (CANTABRIA), SPAIN

Office Zaragoza:
Phone: +34 976 57 10 10
Fax: +34 976 57 17 74
E-mail: tmzaragoza@tubosmecanicos.es

Office Valencia:
Phone: +34 96 151 70 86
Fax: +34 96 151 71 01
E-mail: tmvalencia@tubosmecanicos.es

Office Galicia:
Phone: +34 986 33 95 00
Fax: +34 986 33 80 33
E-mail: tmgalicia@tubosmecanicos.es

sales offices oficinas comerciales




